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IMPORTANT NOTES

- To achieve the utmostin enjoyment and performance, andin
order to become familiar with its features, please read this
manual carefully before attempting to operate this product.

- Before using this device read the instruction manual and
follow the instructions inside. The manufactureris notliable
forany damages caused by the misuse of this device due to
inappropriate handling. Please keep this manual for future
reference.

- This device is for domestic use only. Do not use for any other
purposes.

- The device should only be connected to an earthed socket
with values corresponding to the values on the rating label.

- Itis necessary to check, if total current consumption of all
devices plugged into the wall outlet does not exceed the fuse
in the circuit.

- If you are using an extension cord, make sure that the total
power consumption of the equipment plugged into the
extension cord does not exceed the extension cord power
rating. Extension cords should be arranged in such away as to
avoid tripping hazards.Make sure the cable is grounded, 3-
cores with asocketand an earth cable.

- Do not let cord hang over edge of counter, or touch any hot
surface.

- The deviceisnotdesigned to be controlled via an external
timer, separate remote control, or other equipment that can
turn the device on automatically.

- Before maintenance work always disconnect the unit from
the power supply.

- When unplugging the power cord from electrical outlet, hold
it by the plug only and remove the plug carefully.Never pull
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the cable as it may cause damage to the plug or power cord.
Damage to the power cord or plug can lead to an
electrocution hazard.

- Never leave the product connected to the power source
without supervision.

- Never put the power cable, the plug or the whole deviceinto
the water or any other liquids.

- The device should be cleaned regularly complying with the
recommendations described in the section on cleaning and
maintenance.

* Do not place the device near sources of heat, flame, an
electric heating elementorahotoven. Do not place on any
other device.

- Thisequipment can be used by children aged 8 years and over
under aslong as supervisionis provided. People with reduced
physical or mental capabilities, as well as people with no
previous experience of using this equipment must be
supervised and made aware of the risks. The instruction
manual should be used as a reference for the safe use of this
equipment. Children should not play with the equipment.
Children without ensured supervision should not be allowed
to perform the cleaning and maintenance of equipment.

- Additional precautions should be taken when using this
devicein the presence of children or pets. Do not allow
children to play with the device.

- Never use the product close to combustibles.

- Never expose the product to atmospheric conditions such as
directsunlightorrain, etc... Never use the productin humid
conditions (like bathroom or camping house).

- The power cable should be periodically checked for damage.
If the power cableis damaged the product should be taken
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to a professional service location to be fixed or replaced to
prevent any hazards from arising.

- Never use the product with adamaged power cable or if it
was dropped or damaged in any other way or if it does not
work properly. Do not try to repair the defected product by
yourselfasitcanlead to electric shock. Always return the
damaged device to a professional service in order to repair it.
All the repairs should only be performed by authorized
service professionals. Any attempted unauthorised repairs
performed can be a hazard to the user.

- Only Original accessories should be used, as well as
accessoriesrecommended by the manufacturer. Using
accessories which are not recommended by the manufacturer
may resultin damage of the device and may render the device
unsafe for use.

- Never refill the water tank if the device is connected to the
current. Do not fill the water tank under a tap, itis
recommended that the supplied measuring cup be used. Do
not exceed the MAX level.

- The tank must only be filled with water. The iron has a built-in
anti-scalefilterand is adapted to the use of tap water.
However, if the wateris hard, itis recommended that
demineralised water be used. Do notadd any substances
such as perfume, starch, vinegar, or descaling agents to the
water.

- If theiron will not be used for an extended period of time,
empty the water tank.

- Theironshould be putaway and stored in a vertical position.

- Do notironfabrics which are notintended forironing, e.g.
synthetic fabrics (elastane, spandex, etc.) or printing on
clothing.
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- Hot steam comes out of the iron. Take special care when
ironing and pressing fabrics, especially when using a
powerful burst of steam. Do notiron clothes whilst they are
on a person.

- The soleplate of the iron cools very slowly. Until the iron
completely cools down, store it in a safe place preventing the
risk of accidental touching and out of reach of children.
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Deviceis compliant with EU directives:
- Low voltage directive (LVD)

- Electromagnetic compatibility (EMC)
Device marked CE mark on rating label

When this crossed-out wheeled bin symbolis attached to a product it means that the
productis covered by the European Directive 2012/19/EU. Please inform yourself about the
local separate collection system for electrical and electronic products. Used appliance
should be delivered to the dedicated collecting points due to hazardous components, which
may affect the environment. Do not dispose this appliance In the common waste bin.

Environmental information

Allunnecessary packaging has been omitted. We have tried to make the packaging easy to
separate into three materials: cardboard (box), polystyrene foam (buffer) and poly ethylene
(bags, protective foam sheet). Your system consists of material which can be recycled and
reused if disassembled by a specialized company. Please observe the local regulations
regarding the disposal of packaging materials, exhausted batteries and old equipment.

Your products is designed a manufactured with high quality materials and components,
which can be recycled and reused.

TECHNICAL PARAMETERS
Power: 2000W

Power supply: 220-240V~50/60Hz
Tank volume: 200ml



HSI201 ©® BLAUPUNKT

1. Steam intensity switch 8. Soleplate

2. Spray button 9. Spray nozzle

3. Steam burst button 10. Cap offilling opening
4. Temperature control knob 11. Hand grip

5. Swivel power cord 12. Self-cleaning button
6. Pilot light 13. Measuring cup

7. Water tank

BEFORE FIRST USE

Remove all paper, carton and foil protecting the appliance and its parts.

The iron may emit a delicate smoke and smell the first time it is used. It is recommended that the iron
be heated before ironing and that the steam burst button be pressed a few times before first use.

FILLING THE WATER TANK

Make sure the appliance is disconnected from the power source. Set the steam intensity to "no steam".
Open the cap on thefilling opening.

Pour a measured amount of water using the measuring cup. Check the fill level of the tank by placing
theironinavertical position. Do not exceed the MAX level.

Close the cap.

IRONING

After filling the water tank, connect the iron to a power source. Set the desired temperature and the
steam intensity according to the recommendations.

Afterironing, set the steam intensity to 0 and the temperature knob to the minimum position.

SETTING IRONING TEMPERATURE

Set ironing temperature using the temperature control knob, adjusting it to the fabric that is being
ironed. Firstiron fabrics that require the lowest temperature.

- low temperature - synthetic fabrics, silk

<« average temperature - wool

-« high temperature - cotton

MAX the highesttemperature - linen

If you wish to decrease the temperature, wait until the pilot light turns on before continuing to iron.

ADJUSTING STEAMINTENSITY

The amount of steam can be adjusted using the steam intensity switch. Steam ironing is not
recommended at low-temperature settings. Despite the membrane limiting the possibility of dripping
from theiron (the anti-drip function), condensed droplets of water may drip from the soleplate.

LARGER STEAM BURSTS AND SPRAY

To obtain a greater amount of steam, press the steam burst button. It is recommended that the steam
burst function not be used numerous times without a break. The iron will cool down too much and
water may start to drip.

To moisten the fabric, you can use the spray. Press the spray button to spray water onto the fabric from
the nozzle.

Only use the steam burst and spray functions when the water tank is at least % full.

CLEANING AND MAINTENANCE
Neverimmerse theiron in water. Make sure the iron has cooled down. Wipe the body of the iron with a
slightly damp cloth, then wipe untilitis dry. The soleplate should be wiped with a soft cloth.
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Regularly use the self-cleaning function (cleaning is recommended every 2-4 months, depending on
the hardness of the water).

In order to use the self-cleaning function, fill the water tank up to the maximum level. Connect the iron
to the power supply and set the maximum temperature value. Wait until the iron reaches the set
temperature and the control light goes off. Unplug the iron from the power source. Hold theironin a
horizontal position over the sink. Slide the steam intensity button and keep it to the leftin the “self-
cleaning”position. Steam and very hot water will start to come out of the openings in the soleplate.
Keep the self-cleaning button pressed until the tank is empty and gently sway the iron back and forth.
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Wichtige informationen

Um die groBte Zufriedenheit zu erreichen, sich an der
Effektivitat des Produktes zu erfreuen und alle seine
Eigenschaften und Funktionen kennenzulernen, bitten wir
Sie, sich mit dieser Anleitung vertraut zu machen, bevor Sie
mit der Verwendung dieses Produktes beginnen.

Vor Nutzungsbeginn des Gerates bitte die
Bedienungsanleitung durchlesen und laut den enthaltenen
Hinweisen vorgehen. Der Hersteller Gbernimmt keine
Verantwortung fir Schaden, die durch nicht
bestimmungsgemalle Nutzung oder falsche Bedienung
entstanden sind. Die Bedienungsanleitung sollte so
aufbewahrt werden, damit sie auch bei der spateren
Nutzung des Gerates zur Verfligung steht.

Das Geratdient ausschlieBlich dem Hausgebrauch. Das Gerat
darf nurgemal seiner Bestimmung genutzt werden.

Das Gerat darfausschlieSlich an eine Steckdose mit der, dem
Typenschild entsprechenden Charakteristik, angeschlossen
werden.

Uberpriifen Sie, ob die gesamte Leistungsaufnahme aller, an
der Wandsteckdose angeschlossenen Gerdte, die maximale
Belastung der Sicherung nicht Gberschreitet.

Sollte einVerlangerungskabel benutzt werden, muss
Uberprift werden, ob die gesamte Leistungsaufnahme aller,
an dasVerlangerungskabel angeschlossenen Gerate, die
maximalen Belastungsparameter desVerlangerungskabels
nicht Uberschreitet. Das Verlangerungskabel soll so verlegt
werden, dass ein zufdlliges herausreilen und/oder stolpern
vermieden werden. Versichern Sie sich, dass das
Verlangerungskabel ein Dreileiterkabel ist und Giber eine
Erdung verflgt.
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Achten Sie darauf, dass das Versorgungskabel nicht tiber
eineTisch- oder Regalkante hangt, oder eine heil3e Flache
beruhrt.

Das Geratist nicht flr eine Steuerung mit einem externen
Zeitschalter, einer getrennten Fernbedienung oder einer
anderen Einrichtung, die das Gerat automatisch einschalten
koénnen, bestimmt.

Vor Wartungsarbeiten muss das Gerat unbedingt vom Netz
getrennt werden. Beider Trennung des Versorgungskabels
muss man esimmer am Stecker aus der Steckdose ziehen.
Man darf nie das Netzkabel am Kabel herausziehen, weil das
Kabel oder der Stecker beschadigt werden kdnnen, im
Extremfall kann es auch zu einem tédlichen Stromschlag
kommen.

Man darf das an die Steckdose angeschlossene Gerat nicht
ohne Aufsichtlassen.

Man darf das Gerat nichtin Wasser oder andere Flissigkeiten
eintauchen.

Das Gerat muss regelmallig, gemall den Empfehlungen, die
im Abschnitt Gber Reinigung und Wartung des Gerates
beschrieben sind, gereinigt werden.

Platzieren Sie das Gerat nichtin der Nahe von Warmequellen,
offenen Flammen, einem elektrischen Heizelement oder auf
einem heiBen Backofen. Platzieren Sie es nicht auf anderen
Geraten.

Dieses Gerat darf durch Kinder im Alter von mindestens 8
Jahren, durch Personen mit verminderten kérperlichen und
geistigen Fahigkeiten und durch Personen ohne Erfahrung
und Geratekenntnisse benutzt werden, wenn eine Aufsicht
gewahrleistetist, oder wenn die Anweisungen zur sicheren
Nutzung fur diese Personen auf verstandliche Art und Weise
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vermittelt wurden, so dass die mit der Nutzung verbundenen
Gefahren klar sind. Kinder diirfen mit dem Gerat nicht
spielen. Kinder ohne Aufsicht diirfen keine Reinigungs-und
Wartungsarbeiten durchfihren.

Besondere Vorsicht sollte gewaltet werden, wenn sich in der
Ndhe Kinder oder Haustiere aufhalten. Man darf Kinder nicht
mit dem Gerat spielen lassen.

Das Gerat nichtin der Nahe von leicht brennbaren Stoffen
benutzen.

Setzen Sie das Gerat nicht der Wirkung atmospharischer
Einfllisse aus (Regen, direkter Sonneneinstrahlung usw.) und
benutzen Sie es nicht unter Bedingungen erhohter
Feuchtigkeit (Badezimmer, feuchte Campinghauser).
Uberpriifen Sie regelmiBig den Zustand des Netzkabels.
Wenn das nichtabnehmbare Netzkabel beschadigt wird,
muss es beim Hersteller, in einem Fachreparaturbetrieb oder
durch eine qualifizierte Person ausgetauscht werden, um
Gefahren zu vermeiden.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit beschadigtem Netzkabel
oder mit beschadigtem Stecker, oder wenn es
heruntergefallenist, aufirgendeine andere Art und Weise
beschadigt wurde oder wenn es nichtrichtig arbeitet.
Reparieren Sie das Gerat nicht selbststandig, es besteht eine
Stromschlaggefahr. Geben Sie das beschadigte Geratan
einen zustandigen Servicepunkt ab, um es tiberprifen oder
reparieren zu lassen. Alle Reparaturen dirfen nur durch
berechtigte Servicepunkte durchgefiihrt werden. Eine nicht
fachgerecht durchgefiihrte Reparatur kann eine ernste
Gefahr flir den Nutzer zur Folge haben.

Benutzen Sie nur Originalzubeh6r oder das vom Hersteller
fur das Geratempfohlene Zubehor. Die Nutzung von nicht
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empfohlenem Zubehor kann zu Beschadigungen des
Gerates fihren und die Sicherheit des Nutzers gefahrden.
Niemals Wasser nachfiillen, wenn das Gerat an die
Stromversorgung angeschlossenist. Das Wasser nicht unter
dem Wasserhahn auffiillen, daflir den beigefligten
Messbecher verwenden. Den maximalen Wasserstand (MAX.)
nicht Gberschreiten.

Den Behalter ausschlie3lich mit Wasser auffillen. Das
Bligeleisen besitzt einen eingebauten Antikalkfilter und ist
an dieVerwendung von Leitungswasser angepasst. Ist das
Wasser jedoch hart, wird empfohlen, demineralisiertes
Wasser zu verwenden. Dem Wasser sollten keine Substanzen,
wie Parflim, Starke, Essig, Entkalker usw., hinzugefligt
werden.

Wird das Bligeleisen langere Zeit nicht benutzt, sollte der
Wasserbehalter entleert werden.

Das Bligeleisen sollte in senkrechter Position abgestellt
werden.

Es sollten keine Stoffe gebligelt werden, die daflir nicht
geeignetsind, z.B. synthetische (Elasthan usw.) oder
bedruckte Stoffe.

Aus dem Bligeleisen tritt heiler Dampfaus. Wahrend des
Bligelns und Plattens von Stoffen, insbesondere, wenn
starke DampfstoBe verwendet werden, sollte besonders
vorsichtig vorgegangen werden. Keine Kleidung auf dem
Korper blgeln.

Der Bligeleisenfu3 kiihlt sehr langsam ab. Bis zum
vollstandigen Abktlihlen sollte es an einem sicheren Ort
abgestellt werden, wo es fiur Kinder unzuganglich ist und sie
vor dem zufdlligen Beruhren geschutzt sind.
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c E Das Gerat entsprichtden EU-Richtlinien:
- Niederspannungsgerate - Low voltage directive (LVD)
- Elektromagnetische Kompatibilitat - Electromagnetic
compatibility (EMC)
Das Gerat besitzt das CE - Kennzeichen auf dem
Typenschild
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bedeutet das, dass dieses Produkt den Beschlissen der EU-Richtlinie 2012/19/EU entspricht.
Man soll sich mit den Anforderungen des regionalen Systems fiir die Sammlung von
elektrischen und elektronischen Abféllen vertraut machen. Man soll gemaf den értlichen
Vorschriften handeln. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit dem Haushaltsabfall entsorgt
werden. Die ordnungsgemafBe Entsorgung dieses Produktes vermeidet potentiell negative
Folgen fir die Umwelt und menschliche Gesundheit.

E Wenn sich auf dem Gerat ein Piktogramm mit einer durchgestrichenen Milltonne befindet,

Informationen zum Umweltschutz

Die Verpackung beinhaltet nur ungefdhrliche Bestandteile. Es wurde darauf geachtet, dass
die drei Bestandteile leicht zu trennen sind: Pappe (Karton), Polystyrolschaum (Innenschutz)
und Polyethylen (Tlten, Schutzbogen). Das Geréat ist aus Materialien die recycelbar sind und
die nach der Demontage durch spezialisierte Firmen auch wiederverwendbar sind,
hergestellt worden. Bitte beachten Sie die 6rtlichen Vorschriften zur Wiederverwertung von
Verpackungsmaterial, verbrauchten Batterien und Altgeraten.

Das Produktist aus hochqualitativen, recycelbaren und wiederverwendbaren Materialien

N
%9 und Bauelementen hergestellt.

TECHNISCHE DATEN
Leistungsaufnahme: 2000W
Stromversorgung: 220-240V~50/60 Hz
Behaltervolumen: 200 ml

1. Umschalter fur 8. Biugeleisenful®
DampfausstoReinstellung 9. Spruhdise

2. Spriuhknopf 10. Abschlussdeckel der

3. DampfstoBknopf Wassernachfull6ffnung

4. Temperaturregler 11. Griff

5. Drehbares Stromkabel 12. Selbstreinigungstaste

6. Kontrollleuchte 13. Messbecher

7. Wasserbehalter

VORDEM ERSTEN GEBRAUCH

Alle Verpackungspapiere, Kartons, Folien, die das Bligeleisen und seine Teile schiitzen, entfernen.
BeiderInbetriebnahme des Buigeleisens kann es zu einer leichten Rauch- und Geruchsbildung
kommen. Es wird empfohlen, das Bligeleisen vor dem Bligeln aufzuwarmen und den Dampfausstof3
mehrmals zu betétigen.
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AUFFULLEN DES WASSERBEHALTERS

Stellen Sie sicher, dass das Gerdt nicht an die Stromversorgung angeschlossen ist. Den Dampfausstof3
auf,Kein Dampf” einstellen.

Den Einfulloffnungsdeckel 6ffnen.

Eine abgemessene Wassermenge mit dem Messbecher einfiillen. Den Flllstand des Behélters in
senkrechter Position des Bugeleisens priifen. Den maximalen Wasserstand MAX. nicht Gberschreiten.
Den Abschlussdeckel schliefen.

BUGELN

Nach dem Befiillen des Wasserbehalters das Bligeleisen an die Stromversorgung anschlieen. Die
gewlinschte Temperatur und Dampfmenge gem. den Empfehlungen einstellen.

Nach dem Bugeln den DampfausstoB auf 0 und die Temperatur auf Minimum einstellen.

BUGELTEMPERATUREINSTELLEN

Die Bugeltemperatur mit dem Drehregler fiir den gewlinschten Stofftyp einstellen. Das Bligeln mit
Stoffen beginnen, die eine niedrigere Temperatur erfordern.

niedrige Temperatur - synthetische Stoffe, Seide

mittlere Temperatur — Wolle

hohe Temperatur - Baumwolle

MAX hochste Temperatur - Leinen

Wenn sie die Temperatur niedriger stellen, bitte vor dem Bligeln das Aufleuchten der Kontrolllampe
abwarten.

DAMPFAUSSTOSSEINSTELLUNG

Die Dampfintensitdat kann mit dem Dampfregler eingestellt werden. Es wird nicht empfohlen, bei
niedriger Temperatur mit Dampf zu biigeln. In diesem Fall knnen trotz der Anti-Tropf-Membran
kondensierende Wassertropfen aus dem Bligeleisenfull austreten.

GROSSERER DAMPFAUSSTOSS

Um eine groBere Dampfmenge zu erhalten, bitte den DampfausstoBknopf driicken. Es wird nicht
empfohlen, den Dampfaussto3 mehrfach nacheinander ohne Pause zu benutzen. Das Bligeleisen kiihlt
dannab und es kénnen Wassertropfen austreten.

Um den Stoff mit Wasser zu benetzen, kénnen Sie den Spriiher benutzen. Den Sprihknopf driicken, um
Wasser aus der Diise in den Stoff zu sprithen.

Bitte beachten Sie, die Dampf- und Sprihfunktion nur dann zu benutzten, wenn der Wasserbehélter zu
mindestens 1/4 gefilltist.

REINIGUNG UND WARTUNG

Das Blgeleisen niemals ins Wasser eintauchen. Sicherstellen, dass das Bligeleisen abgekhltist. Mit
einem leicht befeuchteten Lappen abwischen und anschlieBend trockenwischen. Den FuB3 des
Bligeleisens mit einem weichen Lappen wischen.

Die Funktion der Selbstreinigung sollte regelmaBig genutzt werden (es wird empfohlen, die Reinigung
alle 2-4 Monate (in Abhéngigkeit von der Wasserharte) durchzufihren.

Um die Selbstreinigung durchzufiihren, den Wasserbehalter bis zum Maximum fiillen. Das Bligeleisen
an das StromnetzanschlieBen, die Temperatur und den Dampf auf Max. stellen. Abwarten, bis das
Bligeleisen die hochste Temperatur erreicht und die Kontrollleuchte erlischt. Das Bligeleisen vom
Stromnetz trennen. Das Bligeleisen waagerecht Giber dem Spiilbecken halten. Den
Selbstreinigungsknopf driicken und halten. Aus den Offnungen im Biigeleisenfu werden dann
Dampfund sehr heiBes Wasser zu laufen beginnen. Den Selbstreinigungsknopf bei gleichzeitiger
Schaukelbewegung bis zum Entleeren des Behalters gedriickt halten.
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WAZNE INFORMACJE

- Aby osiggna¢ najwyzszg satysfakcje, cieszy¢ sie wydajnoscia
produktu i poznacjego wszystkie cechyifunkcje, prosimy o
przeczytanie niniejszej instrukcji przed przystapieniem do
korzystania z tego produktu.

- Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac
instrukcje obstugii postepowac wedtug wskazéwek w niej
zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie zjego
przeznaczeniem lub niewtasciwg jego obstuga. Instrukcje
obstugi nalezy zachowa¢, aby mozna byto korzystac z niej
rowniez w trakcie pézniejszego uzytkowania wyrobu.

- Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie
uzywac doinnych celéw, niezgodnych zjego
przeznaczeniem.

- Urzagdzenie nalezy podtaczy¢ wytgcznie do gniazdka z
uziemieniem o charakterystyce zgodnej z wartosciamina
tabliczce znamionowe;.

- Nalezy sprawdzi¢, czy catkowity pobér pragdu wszystkich
urzagdzen podtgczonych do gniazdka sciennego nie
przekracza maksymalnego obcigzenia bezpiecznika.

- Jezeliwykorzystywany jest przedtuzacz, nalezy sprawdzic,
czy taczny pobor mocy sprzetu podtgczonego do
przedtuzacza, nie przekracza parametréw obcigzenia
przedtuzacza. Przewdd przedtuzacza nalezy utozy¢ w taki
sposob by uniknac¢ przypadkowych pociggniecipotkniecia
sie o niego. Upewnij sie, ze przedtuzaczjest zuziemieniem,
3-zylowy z gniazdkiem z bolcem uziemiajgcym.

- Nie pozwalaj, aby przewdd zasilajacy urzadzenia zwisat na
krawedzig stotu lub potki, lub dotykat gorgcej powierzchni.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do sterowania za pomocg
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zewnetrznego wytacznika czasowego, osobnego pilota lub
innego sprzetu, ktéry moze wtaczac urzadzenie
automatycznie.

- Przed pracami konserwacyjnymi nalezy zawsze bezwzglednie
odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania.

- Odtaczajac kabel zasilajacy nalezy zawsze wyciggac¢ go z
gniazdka trzymajac za wtyczke. Nigdy nie nalezy wycigga¢
przewodu zasilajgcego ciggnac za kabel, poniewaz
uszkodzeniu moze ulec wtyczka lub kabel, w skrajnym
wypadku moze dojs¢ nawet do $miertelnego porazenia
pradem.

- Nie wolno pozostawia¢ witgczonego urzadzenia do gniazdka
beznadzoru.

- Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub zadnym innym ptynie.

 Urzadzenie powinno byc¢ regularnie czyszczone wedtug
zalecen opisanych w czesci o Czyszczeniu i konserwacji
urzadzenia.

- Nie umieszczaj urzadzenia blisko zrodet ciepta, ptomieni,
elektrycznego elementu grzewczego lub na gorgcym
piekarniku. Nie umieszczajna zadnym innym urzadzeniu.

* Niniejszy sprzet moze byc¢ uzytkowany przez dzieci w wieku
conajmniej 8 latiprzez osoby o obnizonych mozliwosciach
fizycznych, umystowych i osoby o braku doswiadczeniai
znajomosci sprzetu, jezeli zapewniony zostanie nadzér lub
instruktaz odnosnie do uzytkowania sprzetu w bezpieczny
sposoéb, tak aby zwigzane z tym zagrozenia byty zrozumiate.
Dziecinie powinny bawic sie sprzetem. Dzieci bez nadzoru
nie powinny wykonywac czyszczenia i konserwacji sprzetu.

- Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania
zurzadzenia, gdy w poblizu przebywaja dzieci lub zwierzeta
domowe. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy
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urzadzeniem.

- Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatéw
tatwopalnych.

- Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkéw
atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani nie uzywajw
warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne
domki kempingowe).

- Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajagcego. Jezeli
przewdd zasilajacy nieodtgczalny ulegnie uszkodzeniu, to
powinien on by¢ wymieniony u wytworcy lub w
specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu unikniecia zagrozenia.

- Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem
zasilajacym, wtyczka lub jesli zostato upuszczone lub
uszkodzone w jakikolwiek inny sposdb lub nieprawidtowo
pracuje. Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi
to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj do wtasciwego
punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania
naprawy. Wszelkich napraw moga dokonywac wytgcznie
uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana
naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

- Uzywaj tylko oryginalnych akcesoriéw do urzadzenia lub
rekomendowanych przez producenta. Uzywanie akcesoriéw
nierekomendowanych przez producenta moze doprowadzic
do uszkodzenia urzadzenia oraz zagrozi¢ bezpieczenstwu
uzytkowania.

* Nigdy nie uzupetniaj zbiornika wody jezeli urzadzenie jest
podtgczone do pradu. Nie nalezy uzupetnia¢ wody pod
kranem, zalecane jest uzycie dotgczonej miarki. Nie nalezy
przekracza¢ poziomu MAX.

>
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- Do zbiornika nalezy wlewac¢ tylko i wytgcznie wode. Zelazko
posiada wbudowany filtrantywapienny i przystosowane jest
do korzystaniazwody z kranu. Jednak jezeli woda jest
twarda, zaleca sie stosowanie wody zdemineralizowanej. Nie
nalezy do wody dodawac zadnych substancji, jak perfumy,
krochmal, ocet, odkamieniacz, itp.

- Jezelizelazko nie bedzie wykorzystywane przez dtuzszy czas,
nalezy opréznic zbiornik zwoda.

- Zelazko nalezy odstawia¢ w pozycji pionowej.

- Nie nalezy pracowac tkanin, ktore do tego nie sg
przeznaczone, np. tkaniny syntetyczne (elastan, spandeks,
itp.) czy nadruki na odziezy.

+ Z zelazka wydobywa sie goraca para. Nalezy zachowa¢
szczegdblng ostroznos¢ podczas prasowania i wyrownywania
tkanin, szczegodlnie kiedy uzywany jest mocny wyrzut pary.
Nie nalezy prasowac ubran na osobie.

- Stopa zelazka stygnie bardzo wolno. Do czasu catkowitego
ostygniecia zelazka nalezy umiesci¢ je w miejscu
bezpiecznym, niedostepnym dla dzieciiuniemozliwiajgcym
przypadkowe dotkniecie.

Urzadzenie jest zgodne zwymogami dyrektyw Unii
Europejskiej:

- Urzadzenia elektryczne niskonapieciowe - Low voltage
directive (LVD)

- Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna - Electromagnetic
compatibility (EMC)

Wyréb oznaczony CE na tabliczce znamionowej

jestobjety postanowieniami dyrektywy europejskiej 2012/19/EU. Nalezy zapoznac sie z
wymaganiami dotyczacymilokalnego systemu zbiérki odpadéw elektrycznych i
elektronicznych. Nalezy postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami. Nie wolno wyrzuca¢
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tego produktu razem ze zwyktymi odpadami domowymi. Prawidtowe usuniecie starego
produktu zapobiegnie potencjalnym negatywnym skutkom dla srodowiska naturalnego i
zdrowia ludzkiego.

Szczegotowe informacje o najblizszym punkcie zbiérki mozna uzyskac bezposrednio od
sprzedawcy lub w firmie

Blaupunkt Competence Center, 2N-Everpol Sp.z 0.0., ul. Putawska 403A, 02-801 Warszawa,
tel. +48 22331 9959, email:info@blaupunkt-audio.pl

Informacje o ochronie sSrodowiska naturalnego

Opakowanie zawiera tylko niezbedne elementy. Dotozono wszelkich staran, aby trzy
materiaty sktadowe opakowania byty tatwe do oddzielenia: karton (pudetko), pianka
polistyrenowa (zabezpieczenia wewnatrz) i polietylen (torebki, arkusz ochronny).
Urzadzenie wyprodukowano z materiatdw, ktére mozna poddac recyklingowi i uzyc¢
ponownie po ich demontazu przez wyspecjalizowang firme. Nalezy przestrzegac lokalnych
przepisow dotyczacych utylizacji materiatéw opakowaniowych, zuzytych baterii i
niepotrzebnych urzadzen.
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{N). Produkt zostat wyprodukowany z wysokiej jakosci materiatéow i podzespotéw, ktére mozna
%9 poddac recyklingowiiponownie uzy¢.

DANETECHNICZNE

Moc: 2000W

Zasilanie: 220-240V~50/60Hz
Pojemnosc zbiornika: 200ml

1. Przetgcznik regulacji intensywnosci pary 8. Stopa zelazka

2. Przycisk spryskiwacza . Dysza spryskiwacza.

3. Przycisk uderzenia pary 10. Pokrywa wlewu wody.

4. Pokretto regulacji temperatury 11. Raczka

5. Obrotowy przewdd sieciowy 12. Przycisk samooczyszczenia
6. Lampka kontrolna 13. Miarka

7.

Zbiornik na wode

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Usun wszystkie papiery, kartony, folie, ktére zabezpieczaja zelazko i jego czesci.

Podczas pierwszego uruchomienia z zelazka moze wydobywac sie delikatny dym oraz zapach. Zaleca
sie przed rozpoczeciem prasowania rozgrzanie zelazka i kilkukrotne uzycie wyrzutu pary.

NAPELNIANIE ZBIORNIKAWODY

Upewnijsig, ze urzadzenie jest odtagczone od zrédta zasilania. Ustaw regulacje intensywnosci pary na
Lbrakpary”.

Otworz pokrywe otworu wlewowego.

Wlej odmierzong ilo$¢ wody za pomoca miarki. Sprawdzaj poziom wypetnienia zbiornika stawiajac
zelazko w pozycji pionowej. Nie przekraczaj poziomu MAX.

Zamknij pokrywe.

PRASOWANIE

Po napetnieniu zbiornika wody podtacz zelazko do zrédta zasilania. Ustaw oczekiwang temperature i
intensywnos¢ pary wedtug zalecen.

Po zakonczeniu prasowania ustaw regulator intensywnosci pary na 0 oraz pokretto temperatury na
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pozycje minimalna.

USTAWIENIE TEMPERATURY PRASOWANIA

Ustaw temperature prasowania pokrettem dopasowujac ja do prasowanych tkanin. Zacznij od
prasowania tkanin, ktére wymagaja najnizszej temperatury.

- niska temperatura - tkaniny syntetyczne, jedwab

-« Srednia temperatura - wetna

s« wysoka temperatura - bawetna

MAX najwyzsza temperatura - len

Jezeliobnizasz temperature, poczekaj az zaswieci sie lampka kontrolna przed wznowieniem
prasowania.

REGULACJA INTENSYWNOSCI PARY

Ilo$¢ pary mozna regulowac przetacznikiem intensywnosci pary. Nie zaleca sie prasowania z parg przy
ustawieniu temperatury niskiej. Pomimo membrany ograniczajacej mozliwos¢ kapania z zelazka
(funkcja anti-drip), moga krople skroplonej wody wydostawac sie ze stopy zelazka.

WIEKSZY WYRZUT PARY I SPRYSKIWACZ

Aby otrzymac wieksza ilos¢ pary nacisnij przycisk uderzenia pary. Zaleca sie nie uzywac uderzenia pary
parokrotnie bez przerw. Zelazko zostanie zbyt wychtodzone i moga wydostac sie krople wody.

By zwilzy¢ tkanine mozesz uzy¢ spryskiwacza. Nacisnij przycisk spryskiwacza by z dyszy zostata
rozpylona woda na tkanine.

Zwroc¢ uwage by z funkcji uderzenia pary i spryskiwacza korzystac tylko wtedy, kiedy zbiornik wody
jest wypetniony co najmniej w 1/4.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Nigdy nie nalezy zanurzac zelazka w wodzie. Upewnij sig, ze Zzelazko ostygto. Korpus zelazka przecierac
lekko zwilZzona $ciereczka, nastepnie wytrze¢ do sucha. Stope zelazka przeciera¢ miekka $ciereczka.
Regularnie nalezy korzystac z funkcji samoczyszczenia (zaleca sie przeprowadzanie czyszczenia co 2-4
miesiace, zaleznie od twardosci wody).

Aby przeprowadzi¢ proces samoczyszczenia napetnij zbiornik wody do poziomu max. Podtacz zelazko
do zasilania oraz ustaw temperature na warto$¢ max. Poczekaj az zelazko osiagnie temperature i
zgasnie lampka kontrolna. Odtacz zelazko od zrédta zasilania. Trzymaj zelazko w pozycji poziomej nad
zlewem. Przesun i trzymaj regulator intensywnosci pary w lewo w pozycji,samoczyszczenia”. Z
otworow w stopie zelazka zacznie wydobywac sie para oraz bardzo goragca woda. Nalezy trzyma¢
przesunietg regulacje do pozycji samoczyszczenia az do oprdznienia zbiornika i delikatnie kotysa¢
zelazkiem.
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Dulezité informace

- Pfed prvnim pouzitim zafizeni si prec¢téte ndvod k obsluze a
dodrzujte vSechny vném uvedené pokyny.Vyrobce
nezodpovida za Skody zplUsobené pouzivanim zafizeni v
rozporu s jeho ur¢enim nebo nespravnou obsluhou. Navod k
pouziti uschovejte, abyste se knému mohli vratiti pozdéji
béhem pouzivanivyrobku.

- Zatizenije ur¢eno vyhradné k domacimu pouziti.
Nepouzivejte je k jinym ucellm, nez pro které je uréeno.

- Zafizeni pfipojujte vyhradné do uzemnéné zasuvky, ktera
splinuje parametry uvedené na popisném stitku.

- Ujistéte se, Zze celkovy odbér proudu viech zafizeni
pfipojenych do nasténné zasuvky neprekracuje maximalni
zatizeni pojistek.

- Jestlize pouzivate prodluzovaci kabel, zkontrolujte, zda
celkovy ptikon spotiebice pripojeného k prodluzovacimu
kabelu nepfekracuje parametry zatizeni prodluzovaciho
kabelu. Prodluzovaci kabel ulozte tak, abyste predesli
nezadoucim zachyceni a zakopnuti. Ujistéte se, ze je
prodluzovaci kabel 3-Zilovy a s uzemnénim, zkontrolujte
uzemnénizasuvky.

- Napajecikabel zafizeni nesmi nikdy viset doll pfes hranu
stolu &i police, nesmi pfichazet do kontaktu s horkym
povrchem.

- Kovladani zafizeni nesmi byt pouzivan vnéjsi casovy spinac,
samostatny dalkovy ovlada¢ nebo jiny pfistroj, ktery maze
zatizeni automaticky zapnout.

- NeZ pfistoupite k udrzbovym ¢innostem, vzdy vypnéte
napajeni pristroje.

- Napajeci kabel odpojite tak, Ze jej uchopite za vidlici a
vytadhnete ze zasuvky. Nikdy kabel neodpojujte tahem za

19

<
=
[
2]
Ll
(%




HSI201 ©® BLAUPUNKT

samotny kabel, mohlo by dojit k poskozeni vidlice nebo
kabelu, v krajnim pfipadé m(ize dojit az ke smrtelnému Urazu
elektrickym proudem.

- Neponechdvejte zafizeni zapojené do zasuvky bez dozoru.

- Je zakazano ponofovat zafizeni do vody nebo do jiné
tekutiny.

- Zafizenije nutné pravidelné istit podle doporuceni
uvedenych v oddile o Cidténi a udrzbé zafizeni.

- Zatizeni neumistujte v blizkosti zdrojl tepla, ohné,
elektrického topného pfistroje nebo na horké troubé.
Nepokladejte je najiny pfistroj.

- Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti starSi 8 leta osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi
Ci s nedostate¢nymizkuSenostmi i znalostmi pouze pod
dohledem nebo po pouceni o bezpecném pouzivani
spotiebice, a pokud sijsou védomy pfislusnych rizik. Déti si se
spotiebicem nesméji hrat. Cisténia udrzbu provadénou
uzivatelem nesméji provadét déti bez dozoru.

- Jestlize se v blizkosti zapnutého spotfebice pohybuji déti ¢i
domaci zvifata, dbejte zvySené opatrnosti. Nedovolte détem,
aby sise spotfebic¢em hraly.

- Nepouzivejte zafizeni v blizkosti snadno zapalnych latek.

- Spotfebic¢ nevystavujte plisobeniatmosférickych vliv{
(desté, slunce atd.) a nepouzivejte jej v podminkach zvysené
vlhkosti (koupelny, vihké kempové chatky).

- Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Jestlize dojde
k posSkozenineodpojitelného napajeciho kabelu, je nutné jej
v zajmu prevence rizika vymeénit u vyrobce, ve
specializovaném servisu nebo zajistit provedeni vymeény
kvalifikovanou osobou.

- Nepouzivejte zafizeni s poskozenym napdjecim kabelem ¢i
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vidlici, jestlize zatizeni spadlo nebo bylo jakkoliv jinak
poskozeno ¢inefunguje spravné. Nikdy neprovadéjte opravy
pristroje, hrozi nebezpecdi Urazu. PoSkozené zatizeni
odevzdejte do pfisluseného servisu, ktery provede kontrolu
Ci opravu. Jakékolivopravy mohou provadét pouze
autorizované servisni podniky. Nespravné provedend oprava
muze vést k vaznému ohrozeni uzivatele.

- Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi nebo pfislusenstvi
doporucena vyrobcem. Pouzivani pfislusenstvi
nedoporucenych vyrobcem muze vést k poskozeni zafizeni a
ohrozit bezpecnost uzivatele.

- Nedoplnujte nadrzku na vodu, kdyz je pfistroj pfipojeny k
elektrické siti. Nadrzku nedoplnujte pfimo pod vodovodnim
kohoutkem, doporucujeme pouzit pfilozenou odmérku.
Hladina vody nesmi pfekracovat rysku MAX.

- Do nadrzky doplhujte vzdy pouze vodu. Zehli¢cka ma
zabudovany filtr proti vdpennym usazeninam, pro naplnéni
nadrzky na vodu je vhodné pouzivat vodu z kohoutku.
Jestlize je vSak voda z kohoutku tvrda, doporucujeme
nahraditji demineralizovanou vodou. Do vody nepfidavejte
zadné dalsi latky, jako parfémy, Skrob, ocet, odstrariovac
vodniho kamene atp.

* Pokud Zehlicku nebudete delsi dobu pouzivat, vodu z nadrzky
vylijte.

- Zehli¢ku skladujte ve svislé poloze.

- Nezehlete tkaniny, které k tomu nejsou urceny, napf.
syntetické tkaniny (elastan, spandex atd.) a textil s potiskem.

- Z zehlicky vychazi horka péra. Pfizehlenia uhlazovani tkanin
dbejte zvySené opatrnosti, zejména kdyz pouzivate silny
proud pary. Nezehlete odévy pfimo na téle.

- Zehlici plocha chladne velmi pomalu. NeZ vychladne Gplnég,
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odlozte zehlicku na bezpecném misté mimo dosah déti, kde
bude chranéna pfed ndhodnym dotknutim.

c € Zatizenisplnuje pozadavky smérnic Evropské unie:
- Elektricka zafizeniuréena pro pouzivani v urcitych
mezich napéti- Low voltage directive (LVD)
- O elektromagnetické kompatibilité - Electromagnetic
compatibility (EMC)
Vyrobek je opatien ozna¢enim CE na popisném Stitku

smérnici 2012/19/EU. Seznamte se s pozadavky mistniho systému zpétného odbéru
elektrickych a elektronickych zafizeni. Postupujte v souladu s mistnimi platnymi pfedpisy.
Vyrobek nevyhazujte s béznym domacim odpadem. Odborna likvidace starého produktu
predchazi potencidlnimu poskozeni Zivotniho prostiedia zdravi.

Ef Je-li produkt oznacen timto symbolem preskrtnuté popelnice, podléhd produkt evropské

Informace o ochrané Zivotniho prostiedi

Obal se sklada pouze z nezbytné nutnych prvka. Byla vynalozena veskera péce pro snadné
tiidéni tii slozek obalu: karton (krabice), polystyrénova péna (vnitini ochrana) a polyethylen
(sacky, ochranny arch). Zatizenije vyrobeno z material(, které Ize recyklovat a po demontazi
provedené specializovanou firmou znovu pouzit. Dodrzujt mistni pfedpisy o likvidaci
obalovych materialQ, pouzitych baterii a zafizeni po skon¢eni zivotnosti.

Produkt byl vyroben z vysoce kvalitnich materialG a slozek, které Ize recyklovat a opakované

@ pouzivat.

TECHNICKE PARAMETRY
Vykon:2000W

Napajeni: 220-240V~50/60Hz
Objem nadrzky: 200ml
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1. Regulator mnozstvi pary 8. Zehlici plocha

2. Tlacitko kropeni 9. Kropici tryska.

3. Tlagitko vytrysku pary 10. Vicko plniciho hrdla.
4. Voli¢ teploty 11.  Rukojet

5. Otoény napajeci kabel 12. Tlacitko samocisténi
6. Kontrolka 13. Odmérka

7. Nadrzka na vodu

PRED PRVNIM POUZITIM

Odstrante vsechny papiry, lepenku, félie, které chrani zehlicku a jeji soucasti.

Pti prvnim spusténi muze z zehli¢ky vychéazet jemny dym a zépach. Nez pristoupite k zehleni, nechte
zehli¢cku nahféat a nékolikrat spustte vytrysk pary.

NAPLNENIi NADRZKY NAVODU

Zkontrolujte, Ze je ptistroj odpojen od elektrické sité. Nastavte regulator mnozstvi pary na,zadna
para”.

Otevrete vicko plniciho hrdla.

Pomoci odmérky nalijte stanovené mnozstvi vody. Uroveri naplnéni nadrzky zkontrolujte umisténim
zehlicky do svislé polohy. Hladina nesmi pfekracovat rysku MAX.

Zaviete vicko.
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ZEHLENI

Po naplnéninadrzky na vodu pripojte zehlicku k elektrické siti. Nastavte pozadovanou teplotu a
mnozstvi pary podle pokynu.

Po dokoncenizehleni nastavte regulator mnozstvi pary na 0 a voli¢ teploty na minimum.

NASTAVENITEPLOTY ZEHLENI

Podle druhu Zehlenych tkanin nastavte vhodnou teplotu pomoci ovladaciho kolecka nastaveni
- nizka teplota - syntetické tkaniny, hedvabi

.« stfedniteplota-vina

-« vysoka teplota - bavina

MAX nejvyssiteplota - len

Pfisnizovaniteploty vyckejte, az se rozsviti kontrolka a teprve poté pfistupte k zehleni.

NASTAVENI MNOZSTVi PARY

Intenzitu pary lze nastavit regulatorem mnozstvi pary. Nedoporucujeme zZehlit s parou pfi nastaveni
nizké teploty. Ackoliv je zehli¢ka vybavena membranou proti odkapavani vody (funkce anti-drip),
muze z zehlici plochy odkapavat kondenzované péra.

VETSIVYTRYSK PARY A KROPENI

Pro vétsi mnozstvi pary stisknéte tlac¢itko vytrysku pary. Nedoporucujeme pouzivat vytrysk pary
nékolikrat po sobé bez preruseni. Zehli¢ka se tim pfili$ ochladi a zkondenzovana para mize zacit
odkapdavat.

Pro navlhcenitkaniny Ize pouzit kropeni. Kdyz stisknete tlacitko kropeni, tryska rozptyli vodu na
tkaninu.

Funkce vytrysku pary a kropeni pouzivejte pouze v ptipadé, Ze je nddrzka na vodu naplnéna nejméné z
1/4.
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CISTENIi A UDRZBA

Zehli¢ku nikdy neponotujte do vody. Ujistéte se, ze zehli¢ka vychladla. Korpus Zehli¢ky otfete lehce
navlhéenym hadfikem a poté vytiete do sucha. Zehlici plochu ptetfete mékkym had¥ikem.
Pravidelné pouzivejte funkci samocisténi (doporucujeme provadét ¢isténi vzdy po 2-4 mésicich, v
zavislosti na tvrdosti vody).

Pfed spusténim samocisténi naplnte nadrzku na vodu az po rysku max. Pfipojte zehli¢ku k elektrické
siti a teplotu nastavte na maximum.Vyckejte, az zehlicka dosdhne pozadované teploty a kontrolka
zhasne. Odpojte zehli¢ku z elektrické sité. Zehli¢ku drzte nad umyvadlem ve vodorovné poloze.
Reguldtor mnozstvi pary presunte doleva a pfidrzte jej v poloze ,samocisténi”. Z otvor( v zehlici plose
zacne vychazet para a velmihorkd voda. Pfidrzujte regulator v poloze samocisténiaz do vyprazdnéni
nadrzky a pfitom s zehlickou jemné pohupujte.
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Dolezité informacie

* Pred zahajenim pouzivania zariadenia si precitajte navod na
obsluhu a postupujte podla viom obsiahnutych pokynov.
Vyrobca nezodpoveda za Skody spésobené pouzivanim
zariadeniavrozpore s jehouréenim alebo jeho nespravnou
obsluhou. Navod na obsluhu uschovajte, aby ho bolo mozné
vyuzittiez pocas neskorsieho pouzivania vyrobku.

- Zariadenie sluzi vyhradne na domace pouzitie. Nepouzivajte
ho nainé ucely, ktoré sa nezhoduju s jeho urcenim.

- Zariadenie pripojte len kzasuvke s uzemnenim s
charakteristikou zodpovedajucou hodnotam na typovom
Stitku.

- Skontrolujte, ¢i celkovy prikon vietkych zariadeni
pripojenych k nastennej zasuvke neprekracuje maximalnu
zataz poistky.

- Pokial'vyuzivate predlzovaciu $nuru, skontrolujte, ¢i celkovy
prikon techniky pripojenej na predlzovacejsnure
neprekracuje parametre zatazenia predlZzovacej $Snury. Kabel
predlzujucejsnury polozte tak, aby sa zamedzilo ndhodnym
potiahnutim a zakopnutim o neho. Uistite sa, ze je
predlZovacia Snura s uzemnenim, 3zilova so zasuvkou so
uzemnovacim kolikom.

- Nedovolte, aby napajaci kdbel visel na hrane stolu alebo
police alebo aby sa dotykal horucich povrchov.

- Zariadenie je ur¢ené na ovladanie s pomocou externého
c¢asového spinaca, samostatného dialkového ovladaca alebo
iného zariadenia, ktorym mozno pristroj automaticky
spustat.

- Pocas udrzby zariadenie vzdy bezpodmienecne odpojte od
napajania.

Priodpdjani napajacieho kabla ho vzdy vytiahnite zo zasuvky
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tak, ze ho budete drzat za zastrcku. Nikdy nevytahujte
napajaci kdbel tahanim za kdbel, pretoze by sa mohla
poskodit zastrcka alebo kdbel av extrémnom pripade méze
dokonca déjst k smrtelnému Urazu pradom.

- Je zakazané ponechavat zariadenie zapnuté a zapojené do
zasuvky bez dozoru.

- Zariadenie neponarajte do vody ani do Ziadnej inej kvapaliny.

- Zariadenie musi byt pravidelne Cistené podla pokynov
popisanych v Casti o Cisteni a udrzbe zariadenia.

- Zariadenie neumiestiujte blizko zdrojov tepla, elektrickych
vykurovacich telies alebo na hordcu raru. Neumiestiujte ho
naziadneiné zariadenia.

- Toto zariadenie méze byt pouzivané detmivo veku
minimalne 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi a
psychickymischopnostamiaosobamis nedostatkom
skusenostia bez znalosti pristroja, pokialbude zaisteny
dohlad alebo instruktaz ohfadom pouzivania zariadenia
bezpecnym spdsobom tak, aby boli zrozumitelné s tym
spojenérizika. So zariadenim sinesmu hrat deti. Deti bez
dohladu nesmu vykondvat ¢istenie a udrzbu zariadenia.

- Pocas pouzivania zariadenia zachovavajte zvlastnu
opatrnost, pokial'sa v blizkosti nachddzaju detialebo domace
zvierata. Nepripustte, aby si so zariadenim hrali deti.

- Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horlfavych materialov.

- Zariadenie nevystavujte posobeniu atmosférickych
podmienok (dazda, sinka atd.), ani ho nepouzivajte v
podmienkach so zvySenou vlhkostou (kupelne, vihké chaty).

- Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Pokial sa
poskodil neodpojitelny kdbel napdajania, musi byt vymeneny
uvyrobcualebo vipecializovanom servise, pripadne inou
kvalifikovanou osobou, aby nevzniklo nebezpeclenstvo.
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- Nepouzivajte zariadenie s poSkodenym napajacim kablom,
zastrékou alebo pokialVam spadlo alebo bolo poskodené
akymkolvekinym sp6ésobom, pripadne pokial nepracuje
spravne. Zariadenie sami neopravujte, inak hrozi uraz.
PoSkodené zariadenie odovzdajte do prislusného servisu
kvoli kontrole alebo vykonaniu opravy. Vsetky opravy mézu
robit vyhradne opravnené servisy. Nespravne urobena
oprava modze pre uzivatela predstavovat vazne
nebezpeclenstvo.

- Pouzivajte iba originalne prislusenstvo k zariadeniu alebo
prislusenstvo odporucané vyrobcom. Pouzivanie
prislusenstva neodporuc¢aného vyrobcom moéze viest k
poskodeniu zariadenia a ohrozit bezpecnost pouzivania.

- Nikdy nedopinajte do nadrze vodu, pokial je zariadenie
pripojené k prudu. Nedopinajte vodu rovno z kohutika,
odporucame pouzitie priloZzenej odmerky. Neprekracujte
uroven MAX.

- Do nadrze nalievajte len a vyhradne vodu. Zehli¢ka disponuje
zabudovanym filtrom proti vodnému kamenu a je
prispdsobend na pouzivanie vody z kohutika. Avsak pokial je
voda tvrda, odporuca sa pouzivanie demineralizovanej vody.
Do vody nepridavajte ziadne latky, ako st parfumy, Skrob,
ocot, odstrariova¢ vodného kamena apod.

- Pokial Zehlicka nebude dlhsiu dobu pouzivana, vylejte z
nadrze vodu.

- Zehli¢ku odkladajte vo vertikalnej polohe.

- Nezehlite latky, ktoré k tomu nie su urcené, napr. syntetika
(elastan, spandex apod.) alebo potlace na obleceni.

* Zo zehlicky unika horuca para. Pocas zehlenia a vyrovnavania
latok zachovdvajte zvldstnu opatrnost, zvlast ked' k tomu
pouzivate silny parny raz. Nezehlite obleCenie na osobe.
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- Zehliaca plocha chladne velmi pomaly. Do doby Gplného
vychladnutia Zzehlicky ju umiestnite na bezpe¢nom mieste
mimo dosah detia znemoznujucim ndhodny dotyk.

g3

g
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Zariadenie zodpoveda narokom smernic Europskej Unie:
-Smernica pre nizke napatie - Low voltage directive
(LVD)

- Elektromagnetickd kompatibilita - Electromagnetic
compatibility (EMC)

Vyrobok je natypovom stitku oznaceny CE

Pokial sa na zariadeni nachadza symbol preskrtnutého odpadkového kosa, znamena to, ze
sanatento vyrobok vztahuju ustanovenia eurépskej smernice 2012/19/EU. Zoznédmte sa s
podmienkami tykajucimisa miestneho systému zberu elektrického a elektronického
odpadu. Postupujte v sulade s miestnymi predpismi. Tento produkt nie je mozné vyhodit
spolo¢ne s beznym domacim odpadom. Spravne odstranenie starého vyrobku zabranuje
pripadnym negativnym nasledkom na prirodné prostredie a na ludské zdravie.

Informacie o ochrane Zivotného prostredia

Balenie obsahuje len nevyhnutné sucasti. Bolo vyvinuté vietko usilie, aby tri materialy
tvoriace obal $lo lahko oddelit: lepenku ($katula), polystyrénovu penu (ochrana vnutra) a
polyetylén (vreckd, ochranna félia). Zariadenie bolo vyrobené z materiélov, ktoré sa daju
recyklovat a znovu pouzit po ich demontovani $pecializovanou firmou. Dodrzujte miestne
predpisy tykajuce sa likvidacie obalovych materiadlov, pouzitych batérii a nepotrebnych
zariadeni.

Vyrobok bol vyprodukovany z vysoko kvalitnych materidlov a suciastok, ktoré mozno
recyklovata znovu pouzit.

TECHNICKE UDAJE

Vykon: 2000W

Napdjanie: 220-240V~50/60Hz
Objem nadrze: 200ml
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1. Prepinac regulécie intenzity pary 8. Zehliaca plocha

2. Tlacidlo ostrekovaca 9. Tryska postrekovaca

3. Tlacidlo parného razu 10. Viec€ko nalievacieho otvoru vody
4. Koliesko reguléacie teploty 11.  Drzadlo

5. Otoény sietovy kabel 12. Tlacidlo samocgistenia

6. Kontrolka 13. Odmerka

7. Vodna nadrzka

PRED PRVYM POUZITIM

Odstrante vsetky papiere, lepenku, folie, ktoré chrania zehlicku a jej diely.

Pocas prvého spustenia moze zo zehlicky unikat jemny dym a pach. Pred zahdjenim zehlenia sa
odporuca zahriat zehli¢ku a niekolkokrat pouzit parny raz.

NAPLNENIE VODNEJ NADRZKY

Uistite sa, Ze je zariadenie odpojené od zdroja napajania. Nastavte reguldciu intenzity pary na,bez
pary”.

Otvorte viec¢ko nalievacieho otvoru vody.

Nalejte odmerané mnozstvo vody s pomocou odmerky. Skontrolujte hladinu naplnenia nddrze tak, ze
postavite Zzehli¢ku do vertikélnej polohy. Neprekracujte trovenh MAX.

Zavrite viecko.
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ZEHLENIE

Po naplnenivodnejnadrzky pripojte zehlicku k zdroju napéjania. Nastavte ocakdvanu teplotu a
intenzitu pary podla odporutcania.

Po ukoncenizehlenia nastavte regulator intenzity pary na 0 a gombik teploty na minimalnu polohu.

NASTAVENIE TEPLOTY ZEHLENIA

Nastavte teplotu zehlenia gombikom a prisposobte ju pritom Zehlenej latke. Za¢nite zehlenim latok,
ktoré vyzaduju najnizsiu teplotu.

- nizka teplota - syntetika, hodvéab

-« strednd teplota-vina

««svysoka teplota - bavina

MAX najvyssia teplota - lan

Pokial'znizite teplotu, poc¢kajte pred obnovenim Zzehlenia, az sa rozsvieti kontrolka.

REGULACIA INTENZITY PARY

Mnozstvo pary mozno regulovat prepinacom intenzity pary. Neodporuca sa zehlenie s parou pri
nastaveni nizkej teploty. Aj napriek membrane obmedzujicej moznost kvapkania zo zehli¢ky (funkcia
anti-drip) sa mézu kvapky skondenzované vody dostat zo zehliacej plochy.

VACSIPARNY RAZ A POSTREKOVAC

Na ziskanie va¢sieho mnozstva pary stlacte tlacidlo parny raz. Odporuica sa nepouzivat parny raz
niekolkokréat po sebe bez prestavky. Zehli¢ka by sa prili$ ochladila a mohli by unikat kvapky vody.
Na navlhcenie latky moézete pouzit postrekovac. Stlacte tlacidlo postrekovaca, aby sa voda z trysky
rozptylila na latku.

Dajte pozor, aby ste funkciu parného razu a postrekovaca pouzivalilen vtedy, ked'je vodna nadrzka
zaplnena minimalne z 1/4.
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CISTENIE A UDRZBA

Nikdy nepondrajte zehli¢ku do vody. Uistite sa, ze Zehli¢ka vychladla. Korpus zehli¢ky otrite l[ahko
navlhéenou handri¢kou, nésledne ho otrite do sucha. Zehliacu plochu otierajte makkou handri¢kou.
Pravidelne pouzivajte funkciu samocistenia (odporuca sa vykonavanie ¢istenia kazdé 2-4 mesiace,
podla tvrdostivody).

Ked' chcete vykonat proces samocistenia, najprv naplite nddobu na vodu po Urovern max. Pripojte
zehli¢ku k napdjaniu a teplotu nastavte na maximalnu hodnotu. Poc¢kajte, kym Zehlicka dosiahne
nastavenu (maximalnu) teplotu a zhasne kontrolka. Odpojte zehlicku od el. zdroja. Drzte zehlicku vo
vodorovnej polohe nad drezom. Regulator intenzity pary presurite viavo, do polohy,samocistenie”,
adrzte ho.Z otvorov v zehliacej ploche za¢ne vychddzat para a velmi hortca voda. Regulator intenzity
pary drzte v polohe samocistenie, kym sa nadoba na vodu nevyprazdni, pricom zehli¢ckou jemne
kyvajte.
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Fontos informaciok

- Akészilék hasznalatanak megkezdése el6tt kérjlk, olvassa el
a hasznalati utasitast és kovesse a benne foglalt utasitasokat.
A készuilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl vagy nem
megfeleld kezelésébdl eredd karokért a gyarto felel6sséget
nem vallal. A hasznalati utasitast 6rizze meg, hogy a termék
jovBbenihasznalata soranis hasznalni tudja.

- A készulék kizardlag haztartasi haszndlatra alkalmas. Mas,
nem rendeltetésszerl célokra nem hasznalhato.

- A késziléket foldelt, az adattablan feltlintetett értékeknek
megfeleld aljzatba csatlakoztassa.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy az aljzatba csatlakoztatott
berendezések teljes aramfelvétele nem haladja mega
biztositék maximalis teljesitményét.

- Amennyiben hosszabbitét veszigénybe, ellendrizze, hogy a
hosszabbitohoz csatlakoztatott berendezések teljes
aramfelvétele nem haladja meg a hosszabbité
teljesitményének paramétereit. Ahosszabbité vezetékét
helyezze el gy, hogy véletlen ne lehessen ralépnivagy
megbotlani. Gy6z6djon meg arrél, hogy a hosszabbité
vezetéke 3-eres foldelt, az aljzat pedig foldel6tiiskével
rendelkezik.

-Ne engedje, hogy a tdpvezeték azasztal vagy pult szélén
lelégjon,illetve forré felllethez érjen.

- Akésziléket kiilsé idézitett kapcsoldval, kiilon taviranyitoval
vagy egyéb, a berendezés automatikus kapcsolasat biztosito
készulékkel nem hasznalhato.

- Karbantartdas el6tt mindig és feltétleniil, a csatlakozédugét
huzza ki az aljzatbél.

- Atapvezetéket az aljzatbél mindig a csatlakozodugonal
tartva huzza ki. A tapvezetéket az aljzatbol vezetéknél fogva
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sose huzza, mivel a csatlakoz6édugd vagy a vezeték
megsérulhet,széls6séges esetekben halallal jaré aramitést
okozhat.

- Soha ne hagyja a késziiléket fellgyelet nélkil, amig
csatlakoztatva van az aljzathoz.

- Akészuléket vizbe vagy egyéb folyadékba ne meritse.

- Akészuléket aTisztitas és karbantartas részben foglaltak
szerint, rendszeresen tisztitsa.

- Akésziléket héforras, lang, elektromos flitéelem kozelében
vagy forré siitére ne helyezze. A késziiléket egyéb mas
berendezésre ne tegye.

- Akészuléket nem hasznalhatjak 8 éven aluli gyermekek és
fizikai vagy mentalis fogyatékkal é16 személyek, vagy olyan
ember akinek nincs megfeleld tapasztalata vagy tudasaa
késziilékkel kapcsolatban. Kivéve ha feliigyelet alatt vannak
vagy a késziilék biztonsagos haszndlataval kapcsolatosan,
szamukra értheté médon tajékoktatasban részesiltek.
Gyermekeknek tilos a késziilékkel jatszani. Fellgyelet nélkil a
gyermekek a készulék tisztitasat és karbantartasat nem
végezhetik.

- Kilonos 6vatossaggal hasznalja a készuléket, ha a kozelben
gyermekek vagy haziallatok tartozkodnak. Ne engedje, hogy
agyermekek a készulékkel jatszanak.

- Akészuléket gyulékony anyagok kdzelében ne hasznalja.

- Akészuléket kiltéri behatasok (es6, nap, stb.) el6tt védje,
valamint magas paratartalmu helységekben ne hasznalja
(firdészoba, nyirkos fahazak).

- Atapvezeték dllapotatrendszeresen ellenérizze.
Amennyiben levalaszthatatlanul rogzitett tapkabel hibasodik
meg, a veszély elkerulése érdekében kizardlag a gyarto,
szakosodott szakszerviz vagy szakképesitéssel rendelkezé
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személy cserélheti ki.

- Hibas tapvezetékkel vagy csatlakozoédugéval, illetve haa
készlilék leesett, mds mdédon megsériilt vagy nem megfeleld
modon lizemel, a késziiléket sosem vegye hasznalatba. A
készuléket onalléan nejavitsa, aramitést okozhat. A hibas
késziiléket ellenbrzés vagy javitas céljaval megfeleld
szakszervizben adja le. A készuléket kizardlag erre jogosult
szervizek javithatjak. A nem megfelel6képpen végzett javitas
afelhasznal6 szamara komoly kockazatot jelent.

- Akészulékhez kizarélag eredeti vagy a gyartoé altal ajanlott
kelékeket hasznaljon. A gyarté altal nem ajanlott kellékek
hasznalata a készulék meghibasodasat okozhatja és a
felhasznald biztonsagat veszélyezteti.

- Soha ne toltse fel a viztartalyt igy, hogy a berendezés be van
dugva azaramba.Nem szabad a tartalyt csap segitségével
feltolteni, ajanlott a mellékelt adagolé hasznalata. Nem
szabad meghaladnia MAX szintet.

- A tartalyba csak és kizarélag vizet ontson. A vasal6 egy
beépitett viztisztitd szlir6vel rendelkezik igy csapvizzel is
haszndlhat6. Amennyiben a vizkemény, ugy ioncserélt viz
haszndlata ajanlott. A vizbe ne helyezzen semmilyen olyan
adalékanyagot, mint parfiim, keményité, ecet, vizkéold9, stb.

- Amennyiben a vasalé hosszabb ideig hasznalaton kivdil
marad, ugy a viztartalyt ki kell Griteni.

- Avasalot figgéleges allapotban kell félretenni.

- Az eszkdzt nem szabad vasaldsra nem alkalmas textilian
haszndlni, mint pl. szintetikus textilidk (Spandex, elasztan
stb.), vagy ruhdra nyomtatott fellletek.

- Avasalébdl forré vizg6zjut ki. Kiemelt figyelmet kell forditani
avasalasra, kilonosen akkor, amikor erés gézkibocsatas van
bekapcsolva.Soha ne vasaljon testen [évd ruhat.
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- Avasalo talpa nagyon lassan hil le. A teljes lehilésig a vasal 6t
helyezze biztonsagos helyre gyermekektél tavol ugy, hogy
aztvéletlenul ne tudjadk megérinteni.

g

&

A berendezés az Eurdpai Unid irdnyelvei
kovetelIményeinek megfelel:

- Kisfesziltségi elektromos berendezés - Low voltage
directive (LVD)

- Elektromdagneses 6sszeférhetdség - Electromagnetic
compatibility (EMC)

A berendezés azadattablan CE jel6léssel ellatott.

Amennyiben a berendezésen athuzott szemeteskosar jelolés taldlhato, atermék a
2012/19/EU irdnyelv rendelkezései hatalya ala tartozik. Kérjiik, ismerkedjem meg a helyi
elektromos és elektronikus hulladékgyujtési rendszer szabalyaival. A helyi el6irasok szerint
jarjon el. A terméket haztartasi hulladékokkal egyitt nem dobja ki. Az elhasznélt termék
megfeleld artalmatlanitdsaval a természetre és emberi egészségre gyakorolt esetleges
karos hatédsait akaddlyozza meg.

Kornyezetvédelmiinformaciok

A csomagolas kizarélag nélkulozhetetlen elemeket tartalmaz. Minden eréfeszitést
elkévettek annak érdekében, hogy a csomagolds harom komponense konnyel elkilénitheté
legyen: karton (doboz), polisztirol (belsé védelem) és polietilén (zacskok, véddlap). A
berendezés Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilt, erre szakosodott cég altal elvégzett
szétszerelését kovetden elemei Ujra hasznédlhatok. A helyi csomagoldanyagok, elhasznalt
elemek és felesleges berendezések artalmatlanitasara vonatkozé eléirdsok betartasa
sziikséges.

Atermékkivalé minéségu, tjrahasznosithaté anyagokbdl és alkatrészekbdl készdilt.

MUSZAKI ADATOK
Teljesitmény: 2000W
Tap:220-240V~50/60Hz
Tartaly Grtartalma: 200ml
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1. Paraszabalyozé gomb 8. Vasalétalp

2. Permetez6 gombja 9. Permetezé

3. Parakilévés gombja 10. Vizbedntd nyilas fedele
4. Hémérsékletszabalyozé gomb 11. Fogantyu

5. Forgé tapkabel 12. Ontisztitas gombja

6. Visszajelzd lampa 13. Meérb

7. Viztartaly

AZELSO HASZNALATELOTT

Tavolitson el minden papirt, kartont és féliat mely a vasaldt és annak alkatrészeit védte.
Avasalo elsé beinditasakor gyenge fiist és szag keletkezhet. A vasalas megkezdése el6tt ajanlott a
vasalo felhevitése és néhanyszor a parakidobas bekapcsolasa.

AVIZTARTALY FELTOLTESE

Gy6z6djon meg arrél, hogy a berendezés ki van-e htizva azarambdl. A para erésségét allitsa,para
nélkil” helyzetbe.

Nyissa ki a bednté nyilas fedelét.

Ontse be améré segitségével kimért vizmennyiséget. Ellenérizze le a téltdttségi szintet a vasalo
fuggdleges helyzetbe valo allitasaval. Nem szabad meghaladni a MAX szintet.

Zérjale afed6t.

VASALAS

Aviztartaly feltdltése utan dugja be a vasalt az dramba. Allitsa be a kivant hémérsékletet és
paraintenzitast az utmutatonak megfeleléen.

Avasalas befejeztével allitsa a paraszabalyozoét 0-ra, valamint a hémérsékletszabalyozét minimumra.
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AVASALASIHOMERSEKLET BEALLITASA

Avasalds hdmérsékletét a forgatdgomb segitségével dllitsa be a vasalni kivant anyag tulajdonsagait
figyelembe véve. Azokat azanyagokat vasalja el6szor, melyek alacsony hémérsékletetigényelnek.
-alacsony hémérséklet - szintetikus anyagok, selyem

- kozepes hémérséklet - gyapju

««emagas hémérséklet - pamut

MAX legmagasabb hémérséklet - len

Amennyiben a hémérsékletet csokkenti, igy a tovabbi vasalés el6tt varja meg a lampa felvillanasat.

PARASZABALYOZO GOMB

Akibocsatott para mennyiségét a paraszabalyozé gomb segitségével lehet beallitani. Alacsony
hémérsékletii vasaldskor nem ajanlott a parakibocsatas hasznélata. A csépdgést megakadalyozo
membran (anti-drip funkcid) ellenére a kondenzviz cseppekben leeshet a vasalé talparél.

NAGYOBB PARAKIBOCSATAS ES PERMETEZES

A nagyobb parakibocsatashoz nyomja meg a parakilovés gombot. Ne hasznélja ezt a funkciét tobbszor
egymas utan sziinet nélkil. A vasald ilyenkor tulzottan lehtl és vizcseppek juthatnak ki beldle.

Az anyag nedvesitéséhez hasznédlhatja a permetezés funkciot. Nyomja meg a permetezés gombot
ahhoz, hogy a permetezéfejbdl viz kerliljon az anyagra.

Kizarolag akkor haszndlja a parakilovés, valamint a permetezés funkciét amikor a viztartaly legalabb
1/4-ig fel van toltve.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Avasaldt soha ne helyezze vizalad. Gy6z6djon meg rdla, hogy a vasalo lehdilt. A vasalé feltletét nedves
ronggyal tisztitsa, majd torolje szérazra. A vasalé talpat puha ronggyal tordlje le.

Rendszeresen hasznalja az Ontisztitasi funkciot (a vizkeménységétdl fliggéen 2-4 havonta ajanlotta
tisztitas végrehajtasa).

Az 6ntisztitasaifolyamat beinditdsdhoz teljesen toltse fel a tartalyt. Kapcsolja be a berendezést az
aramba, a hémérsékletszabalyozot allitsa maximumra.Vérja meg amig a vasalé felmelegszik és a
visszajelz6 lampa kialszik. A vasalét huzza ki azdarambol. A vasalot tartsa vizszintes helyzetben a csap
felett. A g6zerésség szabalyozot tartsa balra eltolva,Ontisztito” poziciéban. A talpon taldlhato
nyilasokbdl para és nagyon forro viz folyik majd ki. Az dntisztitd gombot tartsa lenyomva egészen a
tartaly kitirtléséig, kozben gyengéden hintaztatva a vasalot.
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Pomembne informacije

- Pred zaCcetkom uporabe naprave je treba prebrati navodila za
uporabo ter ukrepati skladni z njihovimi dolocili Proizvajalec
ne odgovarja za Skode, nastale kot posledica neustrezne
uporabe 0z. neustreznega ravnanja z napravo. Ta navodila za
uporabo je treba shraniti, da bi jih lahko uporabljali tudi v
prihodnosti.

- Naprava je namenjena uporabiizkljucljivo v gospodinjstvu.
Uporabljati napravo izkljucljivo v skladu znamenom.

- Napravo je treba prikljuciti na ozemljeno vti¢nico, ki
odgovarja opisu na podatkovni ploscici.

- Preveriti je treba, ali skupna poraba toka naprav, ki so
priklopljene na stensko vti¢nico ne presega maksimalne
obremenitve varovalke.

- Le se uporablja podaljsek, je treba preverita, ali skupna
poraba mocinapray, ki so priklopljene na podaljsek, ne
presega parametrov obremenitve podaljska. Zico podaljska
je treba namestiti na nacin, ki izkljucuje naklju¢no spotikanje.
Preveritije treba, ali je podaljSek ozemljen, trozilni s
ozemljeno vti¢nico.

-Napajalna zica ne sme biti obeSena narobu mize ali police,
isto tako ne sme se dotikati vrocih povrsin.

- Napravo se ne sme upravljatizzunanjim ¢asovnim stikalom,
daljinskim upravljalnikom oz. drugo opremo, ki napravo
lahko avtomatsko izklopi.

* Pred za¢etkom vzdrzevalnih del je treba napravo nujno
izklopiti iz napajanja.

- Med odstranjevanjem napajalne Zice je treba vedno drzati za
vti¢nico. Nikoli ne vleci za kabel, ker na ta nacin se lahko
poskoduje vti¢nica oz. kabel, v skrajnih primerih pa celo pride
do smrtonosnega elektricnega udara.
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- Ko je naprava priklopljena na vti¢nico, je ne smete pustiti brez
nadzora.

- Naprave na dati v vodo ali kaksno drugo tekocino.

- Napravo je treba redno cistiti, skladno s priporocili, ki jih
dolo¢a poglavje o Cis¢enjuin vzdrzevanju.

- Naprave na namescati v blizini virov toplote, plamena,
elektri¢nega grelca oz. na vroci pecici. Naprava se ne sme
nahajati na kaksnidrugi napravi.

- Napravo lahko uporabljajo otroki od 8 let starosti, fizicno
omejene, dusevno motene osebe ter ljudje, ki nimajo
izkuSenj s tovrstno opremo, vendarle samo takrat, ko jim je
zagotovljen nadzor oz. usposabljanje glede varne uporabe,
tako da se seznanijo zmorebitnimi tveganji. Otroki se ne
smejo igrati znapravo. Otroki ne smejo Cistiti in vzdrzevati
naprave brez nadzora odraslih.

- Ce sovblizini naprave ali hi$niljubim¢ki, je treba med
uporabo aparata biti posebno pozoren Otroki se ne smejo
igratiz napravo.

- Naprave ne uporabljati v blizini vnetljivih snovi.

- Naprave ne izpostavljati vremenskim razmerjem (dez, sonce
in drugo) ter ne uporabljati v pogojih povisane vlaznosti
(kopalnica, vlazne kemping hise).

- Obcasno je treba preveriti stanje napajalne zice.V primeru, ko
pride do poSkodbe napajalne zice, jo je treba zamenjati pri
proizvajalcu oz.v pooblas¢enem servisnem podjetju, da se
preprecijo morebitne nevarnosti.

- Ne uporabljati naprave, ko sta napajalna zica ali vti¢nica
pokvarjena, ko je naprava na katerikoli drugi nacin
poskodovana oz. njeno delovanje ni pravilno. Naprave ne
popravljajte sami(nevarnost elektricnega udara).
PoSkodovano napravo dostavite v pristojno servisno
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podjetje, kjer bo le-ta pregledanain po potrebi popravljena.
Kakrsnakoli popravila najopravljajo samo pooblas¢ena
servisna podjetja. Neustrezno popravilo predstavlja veliko
nevarnost za uporabnika.

- Uporabljajte samo originalne oz. s strani proizvajalca
priporo¢ene dodatke in pripomocke. Uporaba neustreznih
dodatkov lahko privede do poskodbe naprave ter nevarnosti
za ¢lovekovo zdravje.

- Nikoli ne dodajate vode v zbiralnik, ko je naprava priklopljena
na napajanje. Zbiralnika ne polniti zvodo neposredno pod
pipo, priporoca se uporaba prilozenega merilnika. Nikoli ne
presegajte ravni MAX.

-V zbiralnik lahko nalijete vodoin le vodo. Likalnik je
opremljen zvgrajenim filtrom ter je prilagojen le vodi iz pipe.
V primeru, ko je voda trda, uporabite demineralizirano vodo.
V vodo ne dodajajte nobenih drugih snovi, kot so parfume,
Skrob, kis, sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.

- Celikalnika ne boste ve¢ ¢asa uporabljali, spraznite zbiralnik
vode.

* Likalnik je treba odloziti v pokon¢nem polozaju.

- Ne smete likati tkanin, ki niso primerna za likanje, npr.
sinteti¢ne tkanine (elastan, spandexin drugo) alitiskna
oblacilih.

- Likalnik lahko oddaja vroco paro. Med likanjem in
izravnavanjem tkanine je potrebno biti posebno pozoren, ko
se uporablja vedjiizpust pare. Oblacil ne likajte na osebi.

- Spodnja plos¢alikalnika se zelo pocasi ohlajuje. Do popolne
ohladitve je treba likalnik odstaviti na varno mesto, ki
onemogoca naklju¢no dotikanje vroce plo3ce, izven dosega
otrok.
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Naprava je skladna zzahtevami smernic Evropske unije:
- Nizkonapetostne elektricne instalacije - Low voltage
directvie (LVD)

- Elektromagnetna zdruzljivost - Electromagnetic
compatibility (EMC)

Izdelek oznacen s CE na podatkovni plos¢ici.

Ce se na napravinahaja oznaka - prekrizan zabojnik za odpadke, to pomeni, da za izdelek
veljajo dolocila evropske smernice 2012/19/EU. Seznaniti se je treba z lokalnimi zahtevami
za zbiranje elektri¢nih ter elektronskih odpadkov. Ukrepati je treba v skladu z lokalnimi
predpisi.lzdelka se ne sme odstranjevati skupaj z navadnimi odpadki. Ustrezno
odstranjevanje starega izdelka pomaga izkljuciti morebitne negativne uc¢inke na okolje in
¢lovekovo zdravje.

Podatki za varovanje okolja

Komplet vsebuje samo potrebne elemente. Prizadevali smo si, da bodo vsi tri elementi
embalaze lahko odstranljivi: karton (3katla), polistirenska pena (zunanja zas¢ita) in
polietilen (vrece, zas¢itni plast). Naprava izvedena iz materialov, ki se lahko reciklirajo, ter jih
lahko po demontazi s strani strokovnega podjetja ponovno uporabljamo. Upostevatije
trebalokalne predpise za odstranjevanje embalaz, porabljenih baterij ter nepotrebnih
naprav.

Napravaizdelana iz visokokakovostnih materialov ter komponent, ki se lahko reciklirajoin
ponovno uporabijo.

TEHNICNI PODATKI

Moc: 2000W

Napajanje: 220-240V~50/60Hz
Zmogljivost posode: 200ml
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1. Preklopnik za regulacijo intenzitete pare 8. Spodnja plosca likalnika

2.  Tipka prsilnika 9. Soba prsilnika

3. Tipka za parniizpust 10. Pokrov odprtine za nalivanje vode.
4. Gumb za nastavljanje temperature 11. Rocaj

5. Vrtljiv omrezni kabel 12. Tipka funkcije samodejnega ¢iS¢enja
6. Kontrolna lu¢ka 13.  Merilnik

7. Posoda na vodo

PRED PRVO UPORABO

Odstranite papir, karton in folijo, ki $¢itijo likalnik ter njegove komponente.
Med prvim zagonom likalnik lahko odda nekaj dima ter vonj. Pred zacetkom uporabe likalnika je
priporo¢eno segreti napravo ter nekajkrat izpustiti vodno paro.

POLNJENJEVODNEGA ZBIRALNIKA

Prepricajte se, da je naprava odklopljena od vira napajanja. Dolocite intenziteto vodne pare kot »brez
pare«.

Odprite pokrov za nalivanje vode.

Nalijte odmerjeno koli¢ino vode. Raven napolnjenosti zbiralnika preverjajte, ko je likalnik v
pokon¢nem polozaju.. Nikoli ne presegajte ravni MAX.

Zaprite pokrov.

LIKANJE

Ko je zbiralnik vode napolnjen, priklopite likalnik na vir napajanja. Dolocite pricakovano temperaturo
inintenziteto pare skladno s priporocili.

Po kon¢anem likanju nastavite regulator intenzitete na 0 ter gumb za temperature na minimalno
vrednost.

DOLOCANJETEMPERATURE LIKANJA

Z gumbom dolocite temperaturo likanja, primerno za tkanino, ki jo boste likali. Za¢nite zlikanjem
tkanin, ki potrebujejo najnizjo temperaturo.

- nizka temperatura - sintetika, svila

-« srednja temperatura - volna

«es visoka temperatura - bombaz

MAX najvi$ja temperatura - lan

Ce znizate temperaturo, pred ponovnim likanjem poc¢akajte, dokler se ne zasveti kontrolna lu¢ka.
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NASTAVLJANJE INTEZITETE PARE

Koli¢ina pare se lahko nastavi s preklopnikom intenzitete pare. Ob izbiri nizke temperature parno
likanje ni priporoceno. Ne glede na membrano, ki omejuje kapljanje vode iz likalnika (anti-drip
funkcija), lahko kapljice kondenzirane vode iztekajo skozi spodnjo plosco likalnika.

VECJI1ZPUST PARE IN PRSENJE

Zavecjo koli¢ino vodne pare pritisnite tipko za izpust pare. Neprekinjeno izpus¢anje vodne pare ni
priporoceno. Likalnik se prevec ohladi ter lahko odda kapljice vode.

Zaovlazitev tkanine lahko uporabite prsilnik. Pritisnite tipko prsilnika, da se s Sobe na tkanino razprsi
voda.

Upostevajte, da funkcijo izpusta pare in prsenja lahko uporabite le takrat, ko je zbiralnik vode
napolnjen najmanjdo Cetrtine.
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CISCENJE INVZDRZEVANJE

Likalnika nikoline potapljajte v vodo. Prepricajte se, da je likalnik ohlajen. Korpus likalnika ¢istite z
rahlo vlazno krpico, nato obrisite do suhega. Spodnjo plosco likalnika obrisite zmehko krpico.

Redno uporabite funkcijo samodejnega ¢iscenja (priporoca se ¢is¢enje enkrat na 2-4 mesece, odvisno
od trdote vode).

Za aktiviranje postopka samodejnega ¢is¢enja napolnite zbiralnik za vodo do oznake maks. Priklopite
likalnik na napajanje in izberite maksimalno temperaturo. Pocakajte, dokler likalnik ne doseze
dolocene temperature in dokler ne ugasne kontrolna svetilka. Odklopite likalnik iz vira napajanja.
Drzite ga vvodoravnem polozaju nad koritom. Premaknite levo in pridrzite gumb intenzitete pare v
polozaju»samodejno ¢is¢enje«. Iz odprtin na ploscilikalnika za¢neta bruhati para in zelo vroca voda.
Gumb je treba obdrzati v polozaju za samodejno ¢is¢enje do popolne izpraznitve zbiralnika, ob tem je
treba nezno zibati likalnik.

42



HSI201 ©® BLAUPUNKT

Vazne obavijesti

- Prije uporabe stroja procitajte upute za rukovanjeislijedite
upute sadrzane u njima. Proizvodac ne odgovara za Stete
uzrokovane uporabom uredaja suprotno njezinoj namjeni ili
neodgovarajuc¢im rukovanjem. Molimo sacuvajte ovaj
priru¢nik, tako da mozete ga koristiti takodertijekom kasnijeg
koristenja proizvoda.

- Uredaj se koristi samo za domacu upotrebu. Ne koristiti za
druge svrhe, koje nisu u skladu sa svojom namjenom.

- Uredaj mora biti priklju¢en isklju¢ivo u uzemljenu uti¢nicu s
obiljezjima u skladu s vrijednostima na tipskoj plocici.

* Pobrinite se da ukupna potroSnja energije svih uredaja
priklu¢enih na zidnu uti¢nicu ne prelazi maksimalno
opteréenje osiguraca.

- Ako koristite produzni kabel, provjerite da ukupna potrosnja
energije uredaja koji su priklju¢eni na produzni kabel ne
prekora¢i parametra njegovog opterecéenja. Zicu produznog
kabela treba smjestiti na takav nacin da se izbjegnu slucajne
udarce | okidanje. Provjerite je li kabel uzemljen, s 3 zicama, i
uti¢nicom s uzemljenjem.

- Nemojte dopustiti da kabel napajanja visi narubu stolaili
policeilidodira vruée povrsine.

- Uredaj nije namijenjen za upravljanje preko vanjskog timera,
odvojenogdaljinskog upravljaca, ili druge opreme koja moze
automatski ukljuciti uredaj.

- Prije radova odrzavanja treba uvijek bezuvjetno iskljuciti ured
aj iz jedinice napajanja.

- Prilikom iskljucCivanja kabela za napajanje uvijek gaizvudiiz
uti¢nice drzedi utikac. Nikad neiskopcajte strujni kabel
povlacenjem kabela jer bi to moglo dovesti do oStecenja
utikacaili kabela, u ekstremnim sluc¢ajevima moze ¢ak
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dovesti do fatalnog strujnog udara.

* Ne ostavljajte opremu ukljuc¢enu u uti¢nicu bez nadzora.

- Ne uranjajte uredaj u vodu ili neku drugu teku¢inu.

- Uredaj treba redovito Cistiti u skladu s preporukama
opisanima u odjeljku o ¢is¢enju | odrzavanju.

- Ne postavljajte uredaja blizuizvora topline, plamena,
elektri¢nog grijaceg elementailina vrucoj pec¢i. Nemojte
stavljati na bilo kojem drugom uredaju.

- Ovu opremu mogu koristiti djeca od najmanje 8 godina,
osobe sa smanjenim fizickim, mentalnim moguénostimai
ljudi s nedostatkom iskustvaiznanja, ako ¢e se osigurati
nadzoriliintruktazu u vezi s upotrebom opreme nasiguran
nacin, da bi dobro razumijeli povezanirizici. Djeca ne mogu
seigratiopremom. Djeca beznadzora ne mogu disiti i
odrZavati opremu.

- Budite oprezni prilikom koristenja uredaja kada u bliziniima
djeceili ku¢nih ljubimaca. Nemojte dopustiti djeci da se
igraju s uredajem.

- Ne upotrebljavajte uredaja u blizini zapaljivih materijala.

- Nemojte izlagati uredaj vremenskim uvjetima (kisa, sunce,
itd) i nemojte koristiti u uvjetima visoke vlage (kupaonice,
vlazne kabine).

- Povremeno provjeravajte status kabela napajanja. Ako je
neodvojivi kabel za napajanje ostecen treba ga zamijeniti kod
proizvodacaili u specijalistickoj servisnojradionici ili kod
kvalicirane osobe radiizbjegavanja opasnosti.

- Ne koristite uredaj s oStecenim kabelom za napajanjeiili
utikacom ako su paleili su oSte¢ene na bilo koji naciniili
nepravilnorade. Nemojte samostalno popravljati uredaj jer
to moze uzrokovati strujni udar. Neispravan uredaj donesi u
odgovarajudiservisni centar za provjeravanje ili popravak.
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Potrebni popravci mogu se izvrSavati samo od strane
ovlastenih servisa. Nepravilan popravak moze dovestido
ozbiljnih opasnosti za korisnika.

- Koristite samo originalni pribor za uredaj ili preporucen od
strane proizvodaca. Koristanje pribora koji nisu preporuceni
od strane proizvodaca moze dovesti do oStecenja uredaja i
ugroziti sigurnost koristenja.

- Nikad ne dopunjavaj spremnik za vodu kada je uredaj
uklju¢en za napajanje. Ne dodavati vodu pod mlazom vode,
preporucuje se korisStenje za to isporu¢enu mjernu posudu.
Ne prelazite razinu MAX.

- Uspremnik se ulijeva voda. Glacalo ima filter kamenca i koji je
prilagoden za upotrebu s vodom iz slavine. Medutim, ako je
voda tvrda, preporuca se koristitidemineraliziranu vodu. Ne
dodavati do vode tvari poput parfema, $kroba, ocata,
sredstva za uklanjanje kamenca, itd.

- Ako glac¢alo se ne koristi dulje vrijeme, ispraznite spremnik za
vodu.

- Glacalo treba biti postavljeno u okomitoj poziciji.

- Ne smije se gladiti tkanine koje namjenjene za to, npr.
sinteticke tkanine (elastan, spandex, itd.) ili tisak na odjedi.

- Od glacalaizlazi vru¢a para. Budite oprezni prilikom glacanjai
izravnjavanja tkanina, posebno kada se koristi snazan prasak
pare.Ne glacajte odjecu na osobi.

- Povrsina stopala glacala se hladivrlo sporo. Do potpunog
ohladenja glacala stavite ga na sigurnom mjestu, izvan
dohvata djece, 5to ¢e spreciti slu¢ajno doticanje.
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Uredaj je kompatibilan sa zahtjevima direktiva EU:

- Niskonaponski elektri¢ni uredaj - Low voltage directive
(LVD)

- Elektromagnetska podudarnost - Electromagnetic
compatibility (EMC)

Proizvod oznacen CE na natpisnoj plocici

Ako uredajima znak prekrizenog kontejnera za smece, to znaci da je proizvod pokriven
odredbama Europske direktive 2012/19/EU. Molimo pogledajte zahtjeve lokalnog sustava
za prikupljanje elektri¢nog i elektroni¢nog otpada. Postupajte u skladu s lokalnim
propisima. Ne bacajte ovaj proizvod zajedno s ku¢nim otpadom. Pravilno odlaganje
isluzenog uredaja ce sprijeciti potencijalne negativne posljedice za prirodni okolis i ljudsko
zdravlje.

Informacije o zastiti okolisa

Paket uklju¢uje samo neophodne elemente. Pobrinuli smo se da tri komponente materijala
za pakiranje lako se odvajaju: karton (kutija), polistirenska pjena (zastita iznutra) i polietilen
(vrecice, zastitna folija). Uredaj izraden od materijala koji se mogu recikliratii ponovo
upotrijebiti nakon demontaze od strane specijalizirane tvrtke. Postujte lokalne propise o
odlaganjuambalaze, iskoristenih baterijai nepotrebne opreme.

Proizvod je izraden od visokokvalitetnih materijala, koji se mogu recikliratii ponovo
upotrijebiti.

SPECIFIKACIJA

Snaga: 2000W

Napajanje: 220-240V~50/60Hz
Kapacitet spremnika: 200ml
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1. Prekida¢ za pode$avanje intenziteta pare 8. Stopalo glacala

2. Gumb za prskalicu 9. Mlaznica prskalice

3. Gumb za mlaz pare 10. Poklopac otvora za vodu.

4. Gumb za podeSavanje temperature 11.  Rucica

5. Rotirajuc¢i kabel za napajanje 12. Tipka zasamociSéenje

6. Svjetiljka indikator 13. Mjera

7. Spremnik vode

Prije prve uporabe

Otklonite sve papire, kartone, folije koje Stite glacalo i njegove dijelove.

Tijekom prvog uklju¢enja gla¢alo moze emitirati suptilni dim i miris. Preporucuje se da se glacalo
zagrije prije prvog koristenja glacala i da nekoliko puta uporabite izbacivanje pare.

PUNJENJE SPREMNIKAVODOM

Uvjerite se da je uredajiskljucenizizvora napajanja. Podesite intenzitet pare "nema pare".
Otvorite poklopac otvora za vodu.

Ulijte odmjerenu koli¢inu vode pomoc¢u mjerne posude. Provjerite razinu punjenja spremnika
stavljajuci glacalo u okomitom polozaju. Pazite da ne prekoracite razinu MAX.

Zatvorite poklopac.

GLACANJE

Nakon punjenja spremnika za vodu, prikljucite glacalo naizvor napajanja. Postavite ocekivanu
temperaturuijacinu pare prema preporukama.

Nakon zavr$etka glac¢anja, postavite kontrolu intenziteta pare na 0 i gumb temperature na najnizi
polozaj.

PODESAVANJE TEMPERATURE GLACANJA

Postavite kotaci¢ temperature glacanja tako da odgovara glacanoj tkanini. Ne preporucuje se glac¢anje
tkanina koje zahtijevaju najnizu temperaturu.

- niske temperature - sinteticke tkanine, svila

e prosjecna temperatura-vuna

««s visoka temperatura - pamuk

MAX najvisa temperatura - len

Ako smanjite temperaturu, pricekajte dok se zasvjetlji kontrolni indikator prije nastavka glac¢anja.
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PODESAVANJE INTENZIVITETA PARE

Koli¢ina pare se moze podesavati mijenjajuciintenzitet pare. Ne preporucujemo glac¢anja s paroms
podesenom niskom temperaturom. Unato¢ membrane koja ograni¢ava mogucnost kapanja iz glacila
(funkcija anti-drip) kondenzirane kapljice vode mogu izcurjeti iz stopala za glacanje.

1IZBACIVANJE VECEG MLAZA PARE i SPRAY

Da bi se proizvelo vise para, pritisnite gumb pare. Preporucuje se da ne koristiti izbacivanje vise paru
bez prekida. Glacalo ¢e se previse ohladitii mogu se pojaviti kapljica vode.

Zanavlazenje tkanine mozete koristiti mlaznicu. Pritisnite mlaznicu koja rasprsuje vodu na tkanini.
Obratite pozornost da funkciju izbacivanja pare i mlaznicu vode uporabljate samo kad je spremnik za
vodu napunjen najmanje do razine 1/4.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Nikada ne uranjajte glac¢alo u vodu. Pazite da se glacalo ohladi.Tijelo glacala moze se brisati s vlaznom
krpom, a zatim suhom. Stopalo za gla¢anje brisati mekom krpom.

Redovito koristite funkciju samocis¢enja (preporucljivo je provjesti ¢is¢enje svakih 2-4 mjeseci, ovisno
otvrdodivode).

Za pokretanja procesa samocis¢enja napunite spremnik za vodu do razine max. Prikljucite glacalo na
struju i podesite maksimalnu temperaturu. Pricekajte dok se glacalo zagrije do podesene temperature
iugasise kontrolna lampica. Iskljucite uredajiz struje. Drzite glacalo u horizontalnom polozaju iznad
sudopera. Pomaknite i tako drzite regulator intenziteta pare ulijevo u polozaju,samociscenja”. Iz
otvora udnu glacala pocinje izlaziti paraijako vru¢a voda. Drzite pomaknutu regulaciju u polozaju
samocis¢enja dok se spremnik ne isprazniidelikatno ljuljajte glacalom.
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ONMAVTIKEC TANPOYPOPIEC

- Mpv apxioete va XpnNOLIUOTIOLEITE TN CUOKELH S1ABACTE TIC
odnyiec xpnong kat akoAouBAoTe TIC 0dNYieg TOU
avagépovtal ekei. O KOTAOKEVAOTAC Sev PEpel evOUVN YIA TIC
{nutégmou Ba mpokAnBouv amd XPron TNG CUCKEUNG ME
TPOTO aKATAAANAO amd Tov Mpooplopd TNCH and
aKATAAANAO XEIPIOUO TNG. [TpEMel va KPATHOETE TIGOONYiEG
XPNONG MPOKEIMEVOU VA TIC XPNOLIUOTOIRoETE EavA KATA TNV
EMOMUEVN XPHON TOL TTPOIOVTOC.

- Hovokeun mpoopiletal povo yla otkiaki xprion. Mnv
XPNOIUOTIOINOETE TN CUOKEUN YL TOUG OKOTTOUG AAAOUG aTto
TOV TPOOPIOUO TNG.

- Mpémelva cuVOECETE TN CUOKEUN ATTOKAEIOTIKA O€ TTpila pE
YEIWOoN Kal e TA XAPAKTNPLIOTIKA TTOU VA €ival CUUPBATA UE TIC
TIMEG TTOU AVA@PEPOVTAL OTNV OVOUAOCTIKA Tivakida.

- Mpémnetva eAéyEete av n MARPNGAAYN NAEKTPIKOU PEVUATOG
amo OAe¢ TIgouvdedepéveg otnv mpifa pnxavég Toixou va unv
urtepBeiTn péylotn emPdpuvon TNG NAEKTPIKAG acPAlELag.

- AV XPNOIUOTIOIACETE TNV EMEKTAON, TPETEL VA EAEYEETE AV N
AP N evépyelag Tou oUVOESEUEVOL OTNV ETTEKTAON
e€omAlopol auTtol va unv UTTEPBEI TICTTAPAUETPOUC
empPBapuvonctneG. To kKaAwdlo emékTaon mpémel va TomoTeOE(
€TOLWOTE VA Ammo@UYETE TUXAio TPARBNYHA 1} va N
okovTayete o€ auto. BeBaiwbeite 0TI n eméktaon €xel yeiwon,
HE 3 ocuppata kaltTnv mpifa pe akpodEKTN yeiwongc.

- Mnv emtpéPete To KAAWS10 TPoPodOTiag va KPEUAOTE KATW
amd tnv dkpn evog Tpanellol ) pa@lou A va unv ayyiel (eotn
EMQAVELQ.

- H ouokeun dev mpoopiletal yia EAeyXo pe eEWTEPLKO
XPOVOSIaKOTTN, EeXWPLOTO TNAEXEIPLOTAPLO /| AAAN Sldtagn n
oToia ImopEi va amevePYOTOLOEL TN OUOKEUN AUTOUATWC.
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- Mpivamod TI¢ epyaciec cuvTAPNONG TTPETTEL VA ATTOCUVOEETE
TTAVTA KAl TAPWC TN CUCKEUN aTto TNV NAEKTPIKN EVEPYELQ.

- Ammoouvdoéovtag to Kahwdlo tpopodoaciag mavta mpEMEL va TO
Tpaldte KpatwvTtag To QIC. MoTE un.

. Byahete o kKahwdio Tpoodociag Tpafwvtag uovo 1o
KaAwO10 ylati EToL umopeite va XaAACETE TO QI 1 TO KAAWS!10,
KOl O€ AKPAIEC TTEPITTTWOELG, UMTOPEITE va TTADETE
nAektpomAnéia.

« AgV EMITPEMETAL VA APVETE TN CUOKEUH ouvdedepévn oTNnNV
npifa xwpic emonteia.

+ Mn BuBilete Tn oLUOKEU OTO VEPO ) O€ KAVEVa AANO LY PO.

- H ouvokeun mpémnelva kaBapiletal TAKTIKA COHPWVA UE TIC
TTPOTACELC TTOU ava@épovTal oTo Hépog mepi KaBapiopou kal
OouVvVTHPNONG TNG OCLUOKEVNAC.

* Mnv TOomoOETEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ MNYEC OepudTNTAG,
@AOYQ, nAekTpIKn povada Bépuavongf mavw o€ (e0To
@oUupvo. Mnv tomoBeTeite TN CUCKEUN HECA O€ AAAN CUCKEUN.

- HmapoUVoa ouoKeun EMITPEMETAL VA XPNOIMOTOLEITAL ATTO
matdid nAikiag Touhdxlotov 8 eTWV Kal amdé mpoowma UE
MEIWUEVEC PUOIKEC KALVONTIKEC IKAVOTNTEG KABWC Kal amod
TPOOWTTA XWPIG EUTTELPiA KALYVWON TNG OUOKEUNG, AV
Slac@alloTei n emomTeia A N EKPABNON XPONG TNG CUCKEUNG
HE TOV a0@aAr TPOTO, £TOL WOTE Ol OXETIKOI KivOuvol va gival
yvwoTtoi. Tamaidid dev emtpénetal va mai(ouv UE T OUOKEUN.
Tamnmaidia xwpic emonteia dev emtpénetat va kaBapifouv n va
OUVTNPOUV TN OUOKEUN.

-Mpénelva eiote 1610iTEPA MPOCEKTIKOI OTAV XPNOIMOTIOLEITE
TN OUOKEULN Kal 6tav Kovtd tn¢ Bpiokovtatmaidid i wa
ouVTPOYPLAC. MnV emitpénete ota maldid va maifouv P TN
OUOKEUN.

- MnV XpNOLUOTIOIACETE EVPAEKTA UALKA KOVTA OTN CUOKEUN.
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- Mnv ekB€éteTe TN OUOKELN 0TN SpAoN TWV KALPIKWY CUVONKWV
(Bpoxn, NALOG KATL.) KAL UNV TN XPNOIUOTIOINOETE O€ OUVONKEG
avénuévncuypaciag (UmAvia, HOUOKEUEVA KAUTTIVYK KATL.).

- Meplodikda eAéyXeTe TNV KATAOTACN TOU KAAwSiou
Tpo@odooiac. Av o un agatpoupevo kKahwdio tpopodoaciag
untooTtei Oopégmpémel va avTikataoTabei and tov
KATAOKEVUAOTN N 0€ €va €€e10IKEVEVO ouVEPYEio N amd Tov
e€ovoloboTNUEVO QVTITTPOOWTIO UE OKOTIO VA ATTOPUYETE
evOexopevo kivbuvo.

- MnV XpNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN PE XaAaOoUEVO KAAWSI0
Tpo@odoaciag, xahaouévo @IGH OTaV N CUCKEUN TTECELR
XaAdoel pe omotodnmote AANO TpdTOo 1 6Tav Sev AelToupyei
KATAAANAA. MnV eMOKEVACETE TN CUOKEUTN HOVOL 0aG.
Mapadwote TN xaAaouEévn CUOKEUN 0TNV KATAAANAN
uttnpeocia oépPig e okomo va eAeyxXOei I va eMOKEVAOTEI.
"ONEC OL ETMIOKEVEG UTTOPOUV VA EKTEAECTOUV ATTOKAELOTIKA
amd tige€ovolodotTnuéEveG UTTNPECieC o€pPBIC. AKaTAAANAQ
EKTENECUEVEC ETTIOKEVEG UTTOPEL VA ATTOTEAECOUV ONUAVTIKO
Kivduvo yla tov xpriotn tnc.

- XpnolpoToleite povo t1a yviola aEcoudp yla Tn CUOKEUN ) TA
aeooudp mou poTEivovTal amod Tov KataokevaoTr. To va
xpnotgomotnoete ta afeocoudp mou dev mpoteivovtal amd Tov
KOTAOKEVAOTH umopei va mpokaAéoel BAAPBEC 0Tn CUOKEVR
Kalva mpokaAéoel kivduvo yla tn xprion tnc.

- MNoTé pnv yepioete tn 6eapevn vepoL av N CUCKEUN gival
ouvdedepévn 0T NAEKTPLKA EVEPYELA. MNV YEUIOETE TN
de€apevn vepol KATw amnd Tn Bpuon, mpoTeiveTal va YeEUIoETE
™n 6e€apevn pe xprion tn S0coUETPIKA OKEV. Mn uttepfeite
Tnotdbun MAX tn¢ deapevigvepod.

- va xuvete otn 6e€apevi pOVo Kal amoKAELOTIKA vepd. To
oidepo €xel evowpaTwuéVo QiATpo mpooTaciag anmd acféotn
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Kal Eival TPOCAPUOCHEVO YIa XPHON Tou vepoU Bpuong. Av
OMWC TO VEPO €ival OKANPS MPOTEIVETAL VA XPNOIMOTIOINOETE
amoviopévo vepod. Mnv mpocBéoete Kapia ovaia oto vepd
OMW¢ apwuata, dpuAo, EVdL, ovcia agaipeong ICNUATWY KA.

- Av 10 0idepO Un XpnotpomolnBei meplocOTEPO KALPO TIPETTEL
va adeldoete Tn de€apevn vepo.

‘Mpémva apnoete T10idepo otnV KABeTN B€0N.

- Mnv o1bepwoete updopata ta omoia 6ev mpoopifovtal yla
oldépwpa m.x. cuvOEeTIKA TAEKTA (eAdoTav, omAvde KTA.) N
EKTUTTWOELG TTAVW OTA pOUXA.

- Ané 1o oidepo Byaivel (eotdcudpatudc MNpénelva giote
€ISIKA MpooeKTIKOI OTaV O1depWVETE KAl SlopOBwVETE
vedopata, e161KA 6Tav xpnolgomoleite Suvatn pon
vépatpoL. Mnv c1depwaoeTE pouxa MAVW OE TTPOCWTIA.

- HmAdka cid€pou Puxel moAU otyd. Méxpi 1o oidepo va YPuel
AMOAUTWC TTPETEL VA TO BAAETE O€ €va ao@AA TOTTO XWPIG
nmpocofaon ylata maidid kalt 6mou mMPooTATEVETAL ammd Tavxaia
aen.

c € H ouokeung eival cupfatn HE TIC amalTAOELG TwV 0dNyLWV
NG EvpwmnaikA¢ Evwong:
- ZUoKeUA XaunAAg Tdong - Low voltage directive (LVD)
- HAektpopayvntik cupBatotnta - Electromagnetic
compatibility (EMC)
Mpoidv emonuaocuévo pe 1o cUPPBoAo CE otnv
OVOMOAOTIKA Mivakida

TPOTOV KAAUTITETAL PIE TOUG KAVOVIOHOUG TNG EVPWTTATKNG 08nyiag2012/19/EU. Mpémneiva
£EOIKEIWOEITE UE TIC OXETIKEG ATTAITAHOELG TOU TOTTIKOU CUCTHHATOG CUYKEVTPWONG
aAmopPIMTOPEVOU EEOTTAIOUOU KAL UTTOAEIUUATWY UAIKOU Stdhuong. Mpémel va akohouBrioete
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG. MnVv amoppideTe To mpoidv padi He KavoviKd olKlakd
amoppippata. H kKatdA\AnAn andppiyn maAloV TPOoIOVTOC TPOCTATEVEL ATIO TA APVNTIKA
ATMOTENEOHATA VIO TO UOLKO TTEPIBANNOV KAl TNV avOpwivn uyeia.
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MAnpo@opiegyla Tnv mpooTacia tou mepLBANOVTOG

H ouokevacia mepiéxel pdévo amapaitnta ototxeia. Mpoomadriocape moAU va EexwploTouv
€UKOAO TA TPiO CUOTATIKA CUOKEVAGiag: XapTi (KouTi), apPo¢mMoOAUCTEPIVNG (TPOOTATEUTIKA
Héoa oTn ouokevacia) Kat ToAualBulévio (OKOUAES, TPOOTATEUTIKO QUANO). H cuokeun
KOTAOKEVAOTNKE amd UAIKA Ta omToia urmopouv va avakukAwBoUv kat va xpnotpomnotnfouv
£ava HETA TNV amoouvappoAdynaor Touc. Mpémel va akoAouBHoETE TOUG TOTTIKOUG
KAVOVIOHUOUG OXETIKA pe TN S1d0e0n TV UAIKWV CUCKEVACIAC, LETAXEIPIOUEVWV UTTATAPLWY
KOl TWV TTEPITTWY CUCKEVWV.

@ To mpoidv KATACKEVAOTNKE amrd UALKA UPNARG TOLdTNTAG KAl ammd cUCTAMATA Ta oTToia
%{9 umopoUV va avakukAwBouv Kal va xpnotgomotnfouv Eavd.

TEXNIKA ZTOIXEIA

loxvg: 2000W

HAekTpIkA oUvdeon: 220-240V~50/60Hz
XwpntikéTnTa de€apevnc: 200ml

1. Alako6TTNG évraong udpaTyou 8. MAdka o16épou

2. AIaKOTITNG OTTPEI 9. Akpo@uaio oTTpél

3. Kouptri pofig udpartpoul 10. KdAuppa degapevig vepou
4. [M6poAo pubuiong Beppokpaaciag 11.  XeipohaBn

5. MepioTpepoduevo KaAwdio Tpopodoaiag 12. KoupTi autokaBapiopou
6. Auxvia 13. AoCOMETPIKN OKEUN

7. Ag&apevr yia vepd

MPIN AMO THN NMPQTH XPHZH

A@alpéoTe OAa TA XAPTLA, KOUTLE, @UANA TTOU TPOCTATEVOULV TO GidEPO KAl TA €€0PTANATA TNG.
Katdmpwtn xprion and to cidepo umopei va mep@Oei Aiyog kamvdg kat oopn. MNpoteivetatl va {eotdvete
To oidepo TmPIv amd To 016€pwWHA KAl VA ATTEAEVOEPWOETE LS PATUO TTOANEG POPEC.

MAHPQXIH AEEAMENHX NEPOY

EmBefaiwbeite 611 n ovokeun éxel amoouvdeBei amd TNV NAEKTPIKN evEpYEla O€aTe TN pUOULION
évtaongudpatpol otn Béon "xwpigatuo"

Avoite To KAAUPPA avoiypaTtog MARPWOoNG vEPOU.

X0oTe peTPNUEVO TOOO VEPO PE Xprion Tn SooopeTpikn okeur). EAéyETe Tn otadun mArjpwong tng
Se€apeviig falovtagto oidepo otn 6pbia Béon. Mn unepPeite Tn otaOun MAX.

KAeiote To KdAuppa.
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ZIAPQMA

Metd vaminpwoete Tn de§apevn vepoL cuVOEDTE TO GidEPO OTNV TTNYI NAEKTPIKAG EVEPYELAG.
Mpoypappatiote Tn {nTolpeVN BepPoKpacia CUPPWVA UE TIG TTPOTACELC.

META va TENEIWOETE va O10epWwVETE B€0TE TO pUOULOTH évTacng atpov otn Béon 0 Kat To mépoAo
Beppokpaciag otnv EAAXIOTN TIHN.

MPOrPAMMATIZMOXZ GEPMOKPAZIAZ ZIAEPQOMATOZ

Mpoypappatiote Tn Oepuokpacia o1dEPWUATOC UE TO TOHOAO TpooapdlovTag TNV mPog Ta
veAaopata. ApXioTe va o10EPWVETE TA UPACUATA TTOU OLOEPWVOVTAL OTN XauNnAn Bepuokpaocia.
XaUNAR Beppokpacia - oUVOETIKA TTAEKTA, HETASL

péon Bepuokpacia - oA

vYnAn Beppokpaaia - BapBakt
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MAX n péytotn Beppokpacia - Aivog
Av pelwoete Bepuokpacia mepipeivete va avafel n Auxvia Aeltoupyiag mpiv va apxioeTe va O10EpWVETE
Eava.

PYOMIZHENTAXIHX YAPATMOY

Moo atpoU umopei va puButoTei pa S1akomtn évraongudpatpou. Aev TPOTEIVETAL VA OIOEPWVETE PE
TO ATUO UE XaunAn Beppokpacia o1depwpatoq. Mapd tng pepPpdavng n omoia meplopifel oXNUATIONO
otayoviSiwv vepou (Aettoupyia anti-drip) ol otayoveg vepou pmopei va Stamepdcouyv £§w amd Tnv
mAdKa o1d€pou.

MEFAAYTEPH POH YAPATMOY KAI ZNPEI

MNavaAaBete peyoAUtepo mood vepd maTHOTE TO KOUMTi porig udpatuov. MpoteiveTal va unv
XPNOHOTIOIOETE TN AlTOUPYia pORG USPATHOU TOANEG POpPEG Xwpig Stakomn. To cidepo Ba YUl kat
UTTOPEi VO ENPAVIOTOUV OTAYOVEG VEPD.

Mava vypdvete To VEACUA XPNOIUOTIOINOTE TO OTIPEL TTATAOTE TO KOUUTTi OTTpEL yla va Byel YEKACUEVO
vepS amod Ta akpouala.

AWOTE onpacia va xpnoLUOTIOIOETE TN AEITOUPYIa POiG VEPOU HOVO OTav N de€apevn vepou gival
mAnpwuévo Touhdytotov 1/4.

KAOAPIZMOZX KAI XYNTHPHZH

Moté unv Bubioete 1o 0idepo oTo vePd. EmPBePaiwbOeite 6TiTO 0idepo €Pue. AOUCTPAPETE TO WA TOU
OL8€POU PE UYPAMUMEVO UPATHA KAL ETOPEVWG VA TO AOUCTPAPETE HEXPL VA OTEYVWOEL AOUOTPAPETE
TNV TAAKA TOU O18€P0U HE MAAAKO VAT,

TOoKTIKA TTPETEL VA XPNOLUOTIOIOETE TN AelTOUpYia auTokaBaplopou (mpoteivetal va KaBapilete kabe
2-4 unveg, otnv €€aptnon amd Tn okKANPOTNTA VEPOU).

I'a ) die§ayoyn tne dtadikaciag tov autokabapiopou, yepiote Tn Seapevr vepou péxpt Tn oTtadun
MAX. Zuv6£é0Te TO GiGEPO OTNV NAEKTPIKN TPOPOSOGia KAl TPOYypaUHaTiOoTE TN BEpUOoKpacia oTnV TIUA
max. MepIpéveTe HéXPL TO GIOEPO VA EMTUXEL TNV TPOYPAUHATIONEVN BepoKpacia kalva oBRoeLn
Auyvia. Amoouvdéote 1o 0idepo amd tnv mnyn evépyelag. Kpatnote to 6idepo o€ opi{dvTia Béon mavw
amd évav vepoxuTn. METAKIVAOTE KAL KPATAOTE TOV pUBUIOTH €vTaong aTpoU TPog Ta aploTePA 0TNn
0éon "autokaBaplopov”. Aé avoiypata tng mAdkag Tou oidepou Ba Byet udpatudg kat moAv (eoTd
vEPO. Kpatote Tov puBuIoTH TTou YeTaKIVoaTe 0T B€on autokabaplopov, Héxpl va adeldoeTe TN
Se€apevn vepoU Kal KOUVROTE amald To oidepo.
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Baxuu undopmanuu

.

.

Mpenwn na3anoyHeTe ynotpeba Ha ypeaa, Mona, npoyeteTte
MHCTPYKLMATA 33 eKCninoaTaumna n ce npuabpKante KbM
yKa3aHuATa, NocoyeHn B HeA. [Mpon3BOANTENAT He OTroBaps
3a WeTn, NPUYNHEHM OT U3MNOJI3BaHe Ha ypeaa No HaulH,
HEeCbOTBETCTBALL Ha HETOBOTO NPeAHa3HAUYEeHNE NN
HenpaBWIHOTO My o6cnyKBaHe. 3ana3eTe MHCTPYKLUMATA 3a
eKcnaoaTtaums, 3a 4a MOXe fja Ce NoJ13Ba M NO-KbCHO Npwu
ynotpeba Ha ypega.

YpeanbT e npefHa3HayeH 3a U3nosi3BaHe camMo B
AOMaKMHCTBOTO. He ro uanonssanTe 3a gpyru uenu,
Pa3/IMYHN OT HErOBOTO NpPeiHa3HauYeHe.

YpenbT TpA6Ba fa 6bae BKAOYEH CaMO KbM 3axpaHBaLy
KOHTAKT CbC 3a3eMsABaHE C XapaKTepPUCTUKA, OTroBapsLLa Ha
CTOMHOCTUTE, NOCOYEHU BbPXY MHPOPMaLMOHHATa Tabnuua.
TpAabsa ga npoBepuTe, fanu obwata KOHCYMaLmMa Ha TOK OT
BCUYKN YCTPOMNCTBA, CBbP3aHN KbM CTEHHUA KOHTAKT He
HagBMLWaBa MAaKCMMaATHOTO HaTOBapBaHe Ha NpeanasnTens.
AKko nsnonseaTe yabxkuten, Tpabsa fa npoBepuTe, fanu
obLwaTa KOHCYMaLMA HAa MOLHOCT OT BKJIIOYEHOTO KbM
yabxkutena obopyaBaHe He HaABMLWaBa HATOBAaPBAHETO Ha
npepgnasutenda. Kabenvt Ha yagbmxkutena tpabea ga 6baa
Pa3nonoXKeH Taka, ye fa ce n3berHe ciyyarnHo AbpnaHe 1
CcnbBaHe. YBepeTe ce, Ue yAbIKUTENAT € 3a3eMeH, 3-KWUJTeH C
KOHTAKT CbC 3a3eMuUTeNHa KNnema.

He no3BonsiBanTe Ha 3axpaHBalWmMa Kaben ga npoBucBa Haa
pbba Ha Maca unu padT, nNn ga gonunpa 4o ropeLn
MOBBbPXHOCTM.

YpeabT He e npeHa3HayeH 3a ynpaBieHne C NOMOLTa Ha
BbHLWEH TaMep, OTAENTHO ANCTAaHLUOHHO YNpaB/ieHne UK
Apyro obopynBaHe, KOETO MOXe aBTOMAaTUYHO fja BKNIOUU

55

s
2
v
a
<<
| -
=
r:)
)




HSI201 ©® BLAUPUNKT

ypegna.

Mpean N3BbpPLBAHETO HAa AENHOCTUTE NO NOAAPbXKKA TPAbBa
3a4b/KMTENHO a U3KMoUYNTe ypeaa OT 3aXpaHBaHETO.
BuHarn TpabBa fa n3KnouBaTe 3axpaHBalma kKaben Kato
n3gbpnate wencena. HWkora He 6uBa ga usknouBaTe
3axpaHBawma Kaben gbpnankuy 3a kKabena, Tbi KaToO TOBa
MOXKe la noBpeau wencena unn kabena, a B KpaeH cnyyan ga
foBefe [opu 4O CMbPTOHOCEH TOKOB yaap.

He 6uBa fa ocTaBATE BKIOUEH KbM KOHTaKTa ypep 6e3
Hap3op.

He noTtanAnTe ypena BbB BOAA UNW B ApPYra TEYHOCT.

YpeabT TpA6Ba na 6bae pefoBHO NOUYNCTBAH CbrlacHO
npenopbKuUTe, oNnucaHu B pasgen NouncreaHe n NogapbxKKa
Ha ypepa.

He noctaBAnTe ypeaa B 611M30CT 4O M3TOUYHULM HA TOMJIMHA,
NNambK, eNeKTPUYECKN OTONNUTENEH ENEMEHT UMY BbPXY
ropeuwa ¢ypHa; He noctaBanTe BbpXy HUKAaKbB Apyr ypea.
To3mypen moxe ga 6bae M3non3BaH OT Aela Hag 8-roamniwHa
Bb3PacT M OT LA C HAMANeH GpU3NYECKN N YMCTBEHMU
Bb3MOXKHOCTU 1 NInLa 6€3 oNUT 1 NO3HAaHWA, aKo Te ca
HabngaBaHW NN Ca UHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
M3Non3BaHeTo Ha ypeaa no 6e3onaceH HauuH, Taka ye Ja
pa3bupat cBbp3aHMUTe C TOBAa onacHoCTU. [leyata He 6uBa aa
CM urpanaT cypepa. leyata He moraT Aa noYncTBaT UK Aa
M3BbPLIBAT AEMHOCTN NO NOALAPBXKKA Ha ypeaa 6e3 Haa30p Ha
Bb3pacTeH.

KoraTto B 6511M30CT [0 BKIIOUYEHUA Ypeq ca HamupaT Aeua unm
AOMAaLIHW )XNBOTHM, TPAOGBa Aa 3ana3nte 0co6eHo BHUMaHue
npu pabota cypepa. leyata He 6MBa Aa CM UTpaAT cypeaa.
He nanonseante ypena B 611M30CT 4O NECHO 3anannumMmm
MaTepuanu.
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He nsnarante ypefa Ha Bb34eNCTBMETO Ha aTMOChepHM
dakTopu (AbXKA, CNbHUE U AP.), HUTO HE TO U3MOJI3BaNTE B
NOMeLEeHMA C MOBULLEHA BNaXHOCT (6aHA, BnaHW OyHrana).
MNepnognuHo npoBepABanTe CbCTOAHMETO Ha 3aXpaHBaLuA
Kaben. AKo 3axpaHBawmAT Kaben e noBpegeH, Ton Tpabea aa
6bae CMeHeH OT NpeacTaBMTEN Ha MPON3BOANTENA NN Ha
cneymnannsnpaH peMOHTEH CePBMU3 UK OT KBaNUPMLUmMpaHo
nuue, 3a aa ce n3berHe onacHocCT.

He n3nonssante ypen c noBpeneH 3axpaHBaly kKaben, wencen
NNV ako e 6UN N3NyCcHaT NNV NOBPEAEH NO APYF HaUYUH, UK
aKo He paboTu NpaBuMNHO. He peMOHTUpPaNTEe CAMOCTOATENTHO
ypena, Tbll KaTo TOBa MOXe fja foBefe 4O TOKOB yaap.
MoBpeneHua ypepn TpAabBa Aa npefajeTe B CbOTBETEH
CepBM3eH NYHKT 3a NpoBepKa N peMOHT. BCMUKM peMOHTH
TpA6Ba Aa 6bAaT N3BBPLUEHN CAaMO OT OTOPU3NPAHN
CepBU3HM NYHKTOBE. HenpaBniHO N3BbPLUEH PEMOHT MOXKe
Aa NPUYNHM CeprO3Ha ONAaCcHOCT 3a NoTpebuTtens.
N3non3eanTte caMo OpUrMHanNHM akcecoapu unu
npenopbyaHu oT npousBoaunTend. I3anon3saHeTo Ha apyru
aKcecoapu, pasNnMyHM OT NpenopbUYBaHNTE OT
NpoOn3BOAUTENA, MOXe 1a JOBeAe A0 NOBpea Ha ypeda unu
[.a NPUYNHKM OMacHOCT 3a 6e3onacHaTa ekcnjoaTayus.
Hunkora He gonnBanTe BOfa B pe3epBoapa, Korato ypeabT e
BK/IlOUEH KbM 3axpaHBaHeTo. He 6uBa ga fonneaTte BoAa
AVNPEKTHO NoA KpaHa, NpenopbyBa Ce U3MoJsi3BaHe Ha
npunoxeHata mapka. He 6uBa fa HagBuwaBaTte
MaKCuUmManHoTo HuMBo MAX.

B pesepBoapa Tpabsa na gobaBAate camo U eAMHCTBEHO BOfa.
tOTnATa e o60pyaBaHa C PUNTHP CpeLly KOTNEH KAMbBK U €
npuroaeHa 3a n3nosi3BaHe Ha BoAa OT YelwmaTa. AKo BogaTa e
TBbpAa, Ce NpenopbyBa N3MNOJI3BaHe Ha iIeMUHepann3npaHa
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BoJa. Kbm BofaTa He 6vBa [la ce f,00aBAT HUKAKBU BellecTBa
KaTo: napdoomun, oueT, npenapaT 3a OTCTPaHABaHEe Ha KOTNeH
KaMbK 1 ap.

- AKo loTUsATa HAMa a 6bae n3non3BaHa npes no-
npoabXKuTeneH nepuof, Tpsabsa aa nsneerte sogarta ot
pe3epBoapa.

* lOTnata tpabea na 6bae NoCTaBAHA BbB BEPTUKANHO
NnonoXeHue.

- He 6uBa jarnaguTte TbKaHW, KOUTO He ca NpeAHa3Ha4YeHM 3a
rnajeHe, HaNnpUMep CUHTETUYHM TbKaHW (enacTaH, cnaHaeKc
W T.H.) WA Hane4yaTaHN OPHAMEHTN BbPXY 061eKnoTo.

- OTypepa ce otaensaropewa napa. o Bpeme Ha rnageHe n
n3paBHABAHE Ha TbKaHUTe TpAGBa a 3ana3nTe 0Cob6eHo
BHMMaHMe, 0CO6eHO, KOraTo 13nosi3Bate napeH ygap. He
6uBa garnagute o65neKNoTo BbpPXY TANOTO.

- [MnoyvaTta Ha TUATA N3CTUBA MHOTo 6aBHO. [JoKaTo njoyaTa
Ha loTMATa U3CTMBA, TPAGBa Aa NOCTaBUTe ypeaa Ha
6e30MacHO MACTO, HEAOCTBHMHO 3a Aeua U NpeaoTBPaTABALLO
HEBOJIHO JOKOCBAHE Ha loTuATa.

C € N3penneto nsnbiHABA N3NCKBAHNATA Ha ANPEKTUBUTE
Ha EBponenckna Cbo3:
- InpeKkTrBa 3a CbopbXKeHUA, paboTelm C HUCKO
HanpexeHue - Low voltage directive (LVD)
- InpekTrBa 3a eneKTpoMarHuTHa CbBMeCTUMOCT -
Electromagnetic compatibility (EMC)
N3penveTo e mapKknpaHo cbc 3Hak CE Bbpxy
nupopmaumoHHaTa Tabnuya.

npoAyKTbT e B CboTBeTCTBUe ¢ EBponeiickaTa gupekTrea 2012/19/EU. Tpabsa pa ce
3ano3HaeTe C U3MCKBaHUATa OTHOCHO MECTHOTO pa3fenHo cbbupaHe Ha M3A310TO OT
ynotpeba eneKTpOHHO U efleKTprnyecko obopyasaHe. [la ce cnefBaT aeiicTBaMTE MECTHN
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pa3nopen6un. To3m NpoayKT He 61Ba Aa Ce N3XBBbPSIA 3aeHO C GUTOBMTE OTNAAbUMN.
MpaBUNHOTO yTUNM3UPaHE Ha M3ne3uUs OT ynoTpeba NPoAYKT Wwe npeaoTepaTu
noTeHUManHMTe HeraTueHY eGeKkTy BbPXy NpUpoAHaTa Cpefa 1 YOBELWKOTO 34paBe.

MNHdbopmaumm 3a 3alyMTa Ha OKoNHaTa cpega.

OnaKkoBKaTa CbAbpXKa CaMo HeobxoaumuTe enemeHTU. [oNoXeHN ca BCUYKU yCUNUs 3a
NIeCHOTO OTAeNnAHe Ha TPUTe CbCTaBHU efleMeHTa Ha OnakoBKaTa: KapToH (KyTua),
NeHONONNCTUPON (BbTPELLHA 3alyKTa) M NoNUeTUNEeH (NNNKOBe, 3alUTEH o). YpeabT e
npousBefeH OT MaTepmnanu, KOUTO NOAMEXKAT Ha PeLMKINPaHe N MOBTOPHO N3MNON3BaHe cleq
LeMOHTaX OT cneyunanuivpaHa ¢rpma. Tpabea aa cnaspaTe MecTHUTE pa3nopenbu 3a
peunKnnpaHe Ha ONaKOBbYHUTE MaTepuanm, U3TolweHnTe 6batepun n nsnesnuTe ot
ynotpeba ycTponcraa.

@ YpenbT e nponsBefeH OT BUCOKOKaUYeCTBEHM MaTepuanm n NoABb3/u1, KOUTO NoAnexaTt Ha
%(9 peuynknnpaHe N NOBTOPHO N3NON3BaHe.

TEXHUYECKU AAHHU

MowHocT: 2000W

3axpaHBaHe: 220-240V~50/60Hz
BmecTumocT Ha pesepBoapa: 200ml

1. lMpeBkntoyBaTen 3a perynupaHe Ha 8. lMnoya Ha oTUATa
WHTEH3WBHOCTTA Ha napara 9.  [iw3a3anpbckaHe.

2. ByToH 3a npbckaHe 10. Kanak Ha pe3epBoapa 3a Bojaa.

3. ByToH 3a napeH yaap 11.  [Opbxka

4. BbpTaw 6yTOH 3a perynupaHe Ha 12. ByToH 3a camonoyncTBaHe
Temneparypara 13. Mspka

5. BbpTALw ce 3axpaHBaly mpexoB kaben
6. KoHTponHa namna
7 PesepBoap 3a Boga

NPEAU NBPBOTO U3MOJI3BAHE

OTcTpaHeTe BCMYKM XapTuu, KapToHW, pONN0, C KOUTO e ONakoBaHa loTNATa U HEMHUTE efleMeHTH.
Mo Bpeme Ha NbpPBOTO U3MOMI3BaHE OT TUATA MOXKE la Ce OTAENAT NeK Aum 1 mupuc. lNpenopbusa ce
npeamn 3anoysaHe Ha rnajeHeTo fa 3arpeeTe IOTUATA Y HAKONKOKPATHO [la BKNOYMTE NapeH yaap.

HANDBJIBAHE HA PESEPBOAPA 3ABOJA

YBepeTe ce, ue ypebT e M3K/OYEH OT U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe. [locTaBeTe NnpeBKItoYBaTeNA 3a
perynvpaHe Ha MHTEH3UBHOCTTA Ha NapaTa Ha no3uuus,6es napa”

OTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Bofja.

BnenTe c nomowTa Ha MApKaTa MU3MEPEHOTO KONMYeCcTBO BoJa. [poBepABanNTe HUBOTO Ha HaNb/iBaHe
Ha pe3epBoapa, KaTo NOCTaBUTE OTUATA BbB BEPTUKANIHO NofloxXeHne. He 6uBa ga HaaBUlLagaTe
MaKCMManHoTo Huso MAX.

3aTBOpeTe Kanaka.
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FMALEHE

Cnep HanbnBaHe Ha pe3epBoapa CcBOfa BKNOYETE OTUATA KbM 3aXpaHBaHETO. I/I36epeTe
HeobxofMmarTa TemnepaTtypa n MHTEH3NBHOCT Ha MapaTa CbrinacHoO NpenopbKUTe.
Cnep3aBbpluBaHe Ha rmajeHeTo NocTaBeTe NpeBKloYBaTena 3a perynnpaHe Ha UHTEH3UBHOCTTA Ha
napaTa Ha no3uuma 0 u BbPTALWNA 6yTOH HaTeMnepaTtypaTa Ha MUHVMaHa No3nuyna.
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HACTPOWMKA HA TEMNEPATYPATA 3ATJIAAEHE

Perynupaiite TemnepaTyparta 3a rnajjeHe C NOMOLYTa Ha BbPTAWMA 6YTOH, KaTo A CbobpasnTe C BUAA Ha
rpajgeHnTe TbKaHW. 3anoyHeTe rnafeHeTo oT TbKaHUTe, KOUTO M3NCKBAT Hall-HNCKa TemnepaTypa.
HUCKa TemnepaTypa — CUHTETUYHY TbKaHU, KONpUHa

CpeAHa TeMnepaTtypa — BbjiHa

BMCOKa TeMnepaTtypa — namyk

MAX Han-Bncoka TemnepaTypa - fieH

AKo HamansBaTe TemnepaTypaTa, Npeaun Aa Bb30O6HOBMTE raieHeTo, M3yaKkanTe, [OKATO CBETHE
KOHTpO/HaTa namna.

PEFYIMPAHE HA UHTEH3UBHOCTTAHAMAPATA

KonnuyectBoTo Napa Moxe Aa ce perynnpa C nomolyTa Ha NpeBK/oYBaTeNA Ha UHTEH3MBHOCTTA Ha
napata.He ce npenopbuBa rnageHe c napa npu HMUCKa TemnepaTtypa. Bbnpekn membpaHaTa,
orpaHunyaBalla KaneHeTo oT toTuaTa (yHKLMA anti-drip), oT nioyaTa Ha TUATA MOraT ja ce MOABAT
Kanku oT KOHAeH3ar.

NO-CUNEH NAPEH YOAP UTMPDbCKAHE

3afanonyynTte no-cuaeH napeH yaap, TpAbsa aa HaTucHeTe 6yToHa 3a NnapeH yaap. [penopbuBa ce aa
He n3non3BaTe NapeH yfap MHOrokpaTHo 6e3 npekbcBaHe. lOTUATa LWe ce oxNaaun TBbPAE MHOTO 1
MOXe fla Ce NOABAT Kanku BoAa.

3afa oBnakHUTe rnajeHoTo 06neKNo, MoXeTe fla u3non3BaTte npbckaHe. HaTncHeTe 6yToHa 3a
npbcKkaHe, 3a ja NpbCHETe BOAA OT [jl03aTa BbPXY TbKaHTa.

O6bpHeTe BHUMaHMe, ye GyHKUUATA NapeH yaap U NnpbCKaHe ce N3nosi3BaT CaMo, KOraTo pe3epBoapbT
CBO/a e NbjleH 0 HUBO NoHe 1/4.

NMOYNCTBAHE UNOAAPDBXKKA

Hvikora He 6vBa pa noTanATe I0TUATa BbB BOAA. YBepeTe e, e oTUATa e n3cTuHana. KopnycbT Ha
ypena TpA6Ba Aa ce NOYNCTM C IeKO BNaXkHa Kbpna, cfiefi KoeTo Aa ce noAcywu. MnovaTta Ha oTuATa
noumncTearnTe c MeKa Kbpna.

PepfoBHO TpsA6Ba Aa n3non3Bate GyHKLUMATA 32 CAMONOYNCTBaHe (B 3aBNCMMOCT OT TBbPAOCTTA Ha
BOAATa Ce MpenopbyBa NPOBeXAaHe Ha CAMOMOYKCTBaHe Ha BCeKM 2-4 meceLla).

3a pa akTmBmpaTe yHKLMA CaMOnoUYncTBaHe, TpAGBa ja HaNbHUTE pe3epBoapa 3a BoAa fio
MaKCUManHo H1BO. BKnioueTe 10TUATA KbM 3aXpaHBaHETO 1 perynunpainTe TemnepaTypara Ha
MaKCUManHa CTOMHOCT. Mi3yakaiTe, JOKATO IOTUATA AOCTUTHe 3aAafileHaTa TeMmnepaTypa n KOHTponHaTa
namna msracHe. /I3knoueTe 10TUATa OT 3axXpaHBalyaTa Mpexa. [[pbXKTe I0TATa B XOPN30HTANHO
nosnoXeHvie Hag MMBKaTa. [lpemecTeTe 1 3aipbXKTe perynatopa Ha MHTEH3UBHOCTTa Ha NapaTa HanABo
Ha no3uuusa,camonoyncTeaHe”. OT OTBOpPMTE B NI0YaTa Ha IOTUATA LWe Ce OTAeNA Napa v MHOro ropelya
Bofa. TpabBa ja AbPXKUTE NPemMecTeH perynatopa Ha no3mumusa CaMomnoYnCcTBaHe 1 1eKo fa Nnoknalare
I0TVATA, OKATO BOJATa U3Teuye OT pe3epBoapa.
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Informatiiimportante

- Inainte de a utilizarea aparatului cititi manualul de utilizare si
urmatiinstructiunile cuprinse in acesta. Producatorul nu este
raspunzator pentru daunele cauzate de utilizarea aparatului
contrar destinatiei sau utilizariiincorecte a acestuia.Va
rugam sa pastrati acest manual, pentru al putea folosi, de
asemenea, in timpul utilizarii ulterioare a produsului.

- Aparatul este utilizat numai pentru uz casnic. Nu utilizatiin
alte scopuri decat cele prevazute.

* Aparatul trebuie conectat exclusiv la o priza cuimpamantare
cu caracteristici compatibile cu valorile inscrise pe placuta de
identificare.

- Asigurati-va ca consumul total de energie al tuturor
dispozitivelor conectate la priza de perete nu depaseste
sarcina maxima a sigurantei.

- In cazulin care utilizati un cablu prelungitor, asigurati-va ca
consumul total de energie al aparatului conectat la cablul
prelungitor nu depaseste parametrii de sarcina ai cablului
prelungitor. Cablul prelungitor trebuie sa fie aranjat astfel,
incat sa se evite tragerea sa accidentala siimpiedicarea de
acesta. Asigurati-va ca cablul este impamantat, 3 fire cu stift
deimpamantare.

- Nu permiteti ca cablul de alimentare a aparatului sa atarne pe
marginea unei mese sau un raft, sau sa atingd o suprafata
fierbinte.

. Aparatul nu este proiectat pentru a fi controlat prin
intermediul unui temporizator extern, a unei telecomenzi
separate sau a altui echipament, care poate porniaparatulin
mod automat.

- Inainte de efectuarea lucrarilor de intretinere trebuie sa
deconectati neaparat aparatul de la sursa de alimentare.
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Deconectand cablul de alimentare trebuie sa trageti
intotdeauna de stecher. Niciodata nu trebuie sa scoateti
cablul de alimentare din priza tragand de cablu, deoarece
priza sau cablul poate sa se deteriorezesau in cazuri extreme
se poate ajunge la o electrocutare soldata cu moartea.

Nu lasati echipamentul conectat la priza fara supraveghere.
Nu scufundatiaparatul in apa sau orice alt lichid.
Dispozitivul ar trebui sa fie curatat in mod regulatin
conformitate curecomandarile descrise in sectiunea privind
curatareasiintretinerea.

Nu asezati aparatul in apropierea surselor de caldura, de
flacari, saulanga un element deincalzire electric sau un
cuptor fierbinte. Nu-I plasati pe nici un alt dispozitiv.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta de cel putin 8
aniside persoane cu capacitatifizice simintale limitate, si de
persoane cu lipsa de experienta si cunostinte, in cazul in care
va fiasigurata o supraveghere adecvata sau va fi efectuata o
instruire privind utilizarea aparatului intr-un mod sigur, astfel
incat, pericolele asociate cu acesta sa fie usor de inteles.
Copiiinu ar trebui sa se joace cu aparatul. Copiii fara
supraveghere nu trebuie sa efectueze curatareasi
intretinerea aparatului.

Este necesara o prudenta maxima atunci cand utilizati
aparatul in apropierea copiilor sau animalelor de companie.
Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.

Nu folositi aparatul in apropierea materialelor inflamabile.
Nu expunetiaparatul laactiunea conditiilor meteorologice
(ploaie, soare, etc.) si nu-l utilizati in conditii de umiditate
ridicata (bai, case de camping umede).

Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in
care, cablul de alimentare ne deconectat se va deteriora,
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atunciacesta trebuie inlocuitla producator sau laun punct
de service specializat sau de catre o persoana calificata,
pentru a evita pericolul.

- Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare, un stecher
deteriorat sau daca a fost scapat pe jos sau deterioratin
vreun alt mod sau functioneaza defectuos. Nu reparati
singuriaparatul, deoarece acest lucru poate provoca soc
electric. Aparatul deteriorat trebuie dus la un centru de
service corespunzator pentru verificare sau reparatii. Orice
reparatii pot fi efectuate numai de punctele de service
autorizate. Reparatia necorespunzatoare poate duce laun
pericol serios pentru utilizator.

- Utilizati numai accesorii originale la aparat sau recomandate
de catre producator. Utilizarea accesoriilor nerecomandate
de producator poate duce la deteriorarea aparatului i
punereain pericol a sigurantei de utilizare.

- Nuumpletiniciodata rezervorul cu apa daca dispozitivul este
conectat lareteaua electrica. Nu trebuie suplimentat cu apa
directdelarobinet, se recomanda utilizarea recipientului
gradat furnizat. Nu trebuie depasit nivelul MAX.

- Inrecipient trebuie turnata exclusiv apa. Fierul de cdlcat are

un filtru anti-calcarincorporat si este destinat utilizarii cu apa

delarobinet. Insd, daca apaeste durd, se recomanda
utilizarea apei demineralizate.n apa nu trebuie adaugate
niciun fel de substante, cum ar fi parfumul, amidonul, otetul,
agentii de decalcifiere, etc.

Daca fierul de calcat nu va fi utilizat un timp indelungat,

recipientul cu apa trebuie golit.

* Fierul de calcat trebuie plasatin pozitie verticala!

- Nu cdlcati stofe care nu sunt prevdzute pentru aceasta, de ex.
materiale sintetice (elastan, spandex, etc.) sau imprimeuri pe
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imbracaminte.

- Fierul de calcat elimina aburifierbinti. Trebuie sa fiti prudenti
intimpul procesului de calcare, atunci cand aburii sunt
evacuati. Nu calcati hainele direct pe persoane.

- Talpafierului de calcat seraceste foarte lent. Panain
momentul racirii complete a fierului ca calcat acesta trebuie
plasatintr-unloc sigur, care nu este accesibil copiilor si care
face imposibila atingerea accidentala.

g
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Aparatul are compatibil cu cerintele directivelor Uniunii
Europene:

- Aparate de joasa tensiune - Low voltage directive (LVD)
- Compatibilitate electromagnetica - Electromagnetic
compatibility (EMC)

Produs marcat CE pe placuta de identificare

Daca pe aparat se afla simbolul cos de gunoi barat, aceastainseamna ca produsul care intra
subincidenta Directivei Europene 2012/19/EU.Va rugam sa consultati cerintele sistemului
local de colectare a echipamentelor electrice si electronice uzate. Trebuie sa procedatiin
conformitate cu reglementarile locale. Se interzice aruncarea acestui produs impreund cu
gunoiul menajer. Eliminarea corectd a produsului dumneavoastrd vechiva preveni
consecinte negative asupra mediuluiinconjurdtor si asupra sanatatii umane.

Informatii privind protectia mediului

Ambalajul include numaielementele necesare. Au fost depuse toate eforturile, pentru ca
cele trei materiale care intrd in componenta ambalajului sa fie usor de separat: carton (cutie),
spuma de polistiren (securitate interior) si polietilena (pungi, folii de protectie). Aparatul
este fabricat din materiale care pot fi supuse reciclarii si reutilizarii din nou dupa
dezasamblarea acestora de catre o companie specializata. Respectatireglementarile locale
cu privire la depozitarea materialelor de ambalare, a bateriilor uzate si a echipamentelor
inutile.

Produsul a fost fabricat din materiale si componente de inalta calitate care pot fi supuse
recicldrii si utilizate din nou.

DATETEHNICE
Putere:2000W
Alimentare: 220-240V~50/60Hz
Capacitatea rezervorului: 200ml
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1. Comutator de reglare a intensitatii aburilor 8.  Talpa fierului de calcat

2. Butonul pulverizatorului 9. Duza pulverizatorului

3. Butonul de eliminare a aburilor 10. Capacul rezervorului de apa
4.  Butonul rotativ de reglare a temperaturii 1. Maner

5. Cablurotativ de retea 12.  Butonul de aut-curatare

6. Dioda de control 13. Recipient gradat

7. Rezervorul de apa

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Indepartati toate ambalajele de hartie, carton, folie care protejeaza fierul de cilcat si componentele
sale.

In timpul primei porniri fierul de calcat poate elimina fum sau miros delicat. Se recomand& inainte de
inceperea procesului de célcare infierbantarea fierului de calcat si eliminarea aburilor de cateva ori.

UMPLEREA REZERVORULUI CU ApA

Asigurati-va cd aparatul este oprit sideconectat de la sursa de alimentare. Setati intensitatea aburilor
la"faraabur".

Deschideti capacul de umplere a rezervorului cu apa.

Turnati o cantitate exacta de apd cu ajutorul recipientului gradat. Verificati nivelul de umplere a
rezervorului pozitionand fierul de cédlcat in pozitie verticala. Nu depasiti nivelul MAX.

Inchideti capacul.

CALCAREA

Dupa umplerea recipientului cu apa conectatifierul de calcat la priza electrica. Setati temperatura
doritd siintensitatea aburilor respectand recomandarile.

Dupa terminarea cdlcdrii setati regulatorul de intensitate a aburilor la pozitia 0 si butonul rotativ de
temperaturd la pozitia minima.

STABILIREATEMPERATURII DE CALCARE

Setati temperatura de cédlcare cu butonul rotativ ca sd se potriveasca cu tipul de material care urmeaza
afi cdlcat. Incepeti prin célcarea materialelor, care necesitd o temperatura maijoasa.

temperaturd joasa - materiale sintetice, matase

temperatura medie - [ana

temperaturainaltd - bumbac

MAX cea maiinalta temperatura - in

Daca micsorati temperatura, asteptati pand cand se va aprinde dioda de control inainte de reinceperea
célcarii.

REGLAREA INTENSITATII ABURILOR

Cantitatea de aburi poate fireglatd cu ajutorul comutatorului de intensitate a aburilor. Nu se
recomandd cilcarea cu aburi daci este setatd temperatura joasa. In pofida existentei unei membrane
care previne picurarea din fierul de cdlcat (functia anti-drip) aceste picaturi se pot evacua prin talpa
fierului de calcat.

EVACUAREA INTENSA A ABURILOR SI PULVERIZAREA

Pentru a obtine o cantitate mai mare de aburi apdsati butonul de evacuare intensa a aburilor. Nu se
recomanda utilizarea de mai multe ori, fard intreruperi, a butonului de aburi. Fierul de calcat se poate
raci preatare si potapdrea picaturi de apa.

Pentru a umezi panza puteti utiliza pulverizatorul. Apasati butonul pulverizatorului pentru ca din duza
safie pulverizatd apa pe panza.
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Retineti ca, functia de evacuare intensa a aburilor si cea de pulverizare, trebuie utilizata atunci cand
rezervorul este umplut cel putinla 1/4.

CURATAREA SIINTRETINEREA

Niciodatd nu cufundatifierul de calcatin apa. Asigurati-va cd fierul de cdlcat s-a racit. Stergeti corpul
fierului de cdlcat cu o carpa usor umezita, apoi stergeti-l pana la uscare. Talpa fierului de célcat trebuie
stearsa cu o carpa moale.

Trebuie utilizata cu regularitate functia de curatare automata (se recomanda efectuarea curatarii
fierului de calcat o data la 2-4 luni, in functie de duritatea apei).

In'scopul de a efectua procesul de autocuratare, umpletirezervorul de apa pana la nivelul MAX.
Conectatifierul de célcat la priza si setati temperatura la valoarea MAX. Asteptati pana cand fierul de
calcatajunge latemperatura si se stinge lampa de control. Deconectati fierul de calcat de lareteaua
electrica. Tinetifierul de calcat in pozitie orizontald deasupra chiuvetei. Miscati si mentineti
regulatorul de intensitate a aburului pe partea stanga, in pozitia de "autocuratare". Din orificiile de pe
talpa fieruluide calcat vaincepe saiasa abur siapa foarte fierbinte. Pastrati regulatorul miscatin
pozitia de autocuratare pana la golirea completa a rezervorului si balansati usor fierul de célcat.
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Svarbi informacija

* PrieS pradedant vartoti prietaisg perskaitykite vartojimo
instrukcijg ir veikti pagal joje esanc¢ias nuorodas. Gamintojas
neatsako uz zalas kilusias dél neteisingo prietaiso vartojimo.
Vartojimo instrukcija reikia pasilikti, kad galima bary ja
naudotis pagal poreikiir véliau.

- Prietaisas namy vartojimui. Nenaudoti ne pagal paskirtj.

- Prietaisg reikia prijungti tik prie lizdo su jZzeminimu pagal
charakteristika specifikacijos lenteléje.

- Jsitikinkite, kad bendras energijos suvartojimas visy prietaisy
prijungty prie sieninio lizdo nevirsija maksimalios saugiklio
apkrovos.

- Jei naudojateilgintuva jsitikinkite, ar bendras prijungty prie
lygintuvo jrenginiy galios suvartojimas nevirsijailgintuvo
parametry. llgintuvo kabelis turi bati padétas taip, kad
iSvengti atsitiktiniy patraukimy ir uzkliuvimy.

- Jsitikinkite arilgintuvas turi jzeminima, yra 3 gysly su lizdu
turinciu jzeminimo kaist;j.

- Neleiskite, kad prietaiso maitinimo kabelis kaboty ant stalo ar
lentynos briaunos arba kad liesty karsta pavirsiy.

* Prietaisas néraskirtas valdyti suisoriniu laikmaciu, atskiru
valdymo pultu ar kitu jrenginiu, kuris gali automatiskai
jjungti prietaisg.

- Pries priezitros darbus reikia visada atjungti prietaisg nuo
elektros 3altinio.

- Atjungiant maitinimo kabelj reikia visada istraukti jjis lizdo
laikant uz kistuko. Niekada negalima atjungti maitinimo
kabelio traukiant uz kabelio, nes taip galima sugadinti kistuka
arba kabelj, krastutiniais atvejais gali netgi sukelti mirting
elektros Soka.

- Negalima palikti jjungto j lizdg prietaiso be prieziuros.

67

=
>
=
[t
—
i |




HSI201 ©® BLAUPUNKT

- Nemerkite prietaiso vandenyje ar kitame skystyje.

* Prietaisas turi batireguliariai valomas pagal rekomendacijas
aprasytas dalyje: Prietaiso valymas ir prieziura.

- Nedékite prietaiso arti Silumos 3altiniy, liepsnos, elektrinio
Sildomojo elemento ar ant karstos orkaités. Nedékite ant
jokio kito prietaiso.

- Sj prietaisg gali naudoti vaikai ne maziau kaip 8 mety ir
fiziskai ir protiSkai riboti asmenys bei asmenys neturintys
patirtiesir nezinantys prietaiso, jei bus uztikrinta prieziara ir
mokymaiapie saugy prietaiso naudojima, taip kad susijusi su
prekés naudojimurizika baty suprantama. Vaikai negali zaisti
su prietaisu. Vaikai be priezitros negali atlikti pritaiso valymo
ar prieziuros.

- Bukiteitin atsargus naudojant prietaisg, kai netoliese yra
vaikai ar namy gyvunai. Neleiskite vaikams Zaistu su prietaisu.

- Nenaudoti prietaiso netoli degiy medziagy.

- Saugokite prietaisg nuo oro salygy veikimo (lietaus, saulés ir
pan.) bei nenaudokite padidintos drégmeés sglygose (vonios
kambarys, drégni vasarnamiai).

- Periodiskai tikrinkite maitinimo kabelio bukle. Jei
neatjungiamas maitinimo kabelis bus suzalotas, tai turi bati
jisiSkai¢iamas pas gamintojg ar specializuotame servise arba
kvalifikuoto asmens dél pavojaus iSvengimo. Nenaudokite
prietaiso su sugadintu maitinimo kabeliu, kiStuku ar jei buvo
jisnumestas ar suzalotas kokiu nors kitu budu arba veikia
netinkamai. Netaisykite prietaiso savarankiskai, nes tai gali
sukelti elektros Soka. Sugadintg prietaisg atiduokite
atitinkama servisg dél patikrinimo arba taisymo. Visi taisymai
gali bati atliekami tik autorizuotuose servisuose.
Neatitinkamai atliktas taisymas gali sukelti vartotojui rimta
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pavojy.

- Niekada nepildykite vandens bakelio jeigu prietaisas yra
prijungtas prie elektros. Nepildykite vandens s ¢iaupo,
rekomenduojama naudoti pateiktg matuoklj. Nevirsykite
MAX Zzymos lygio.

* | vandens bakelj turi bati pilamas tik vanduo. Lygintuvas turi
jmontuotg apsaugantj nuo kalkiy filtrg ir yra pritaikytas
vandens i$ ¢iaupo naudojimui.Taciau, jei vanduo yra kietas,
rekomenduojama naudoti demineralizuota vandenj.
Nedékite j vandenjjokiy cheminiy substancijy, tokiy kaip
kvepalai, krakmolas, actas, nukalkinimo priemonés, ir t. t.

- Jeilygintuvas nebus naudojamas perilgesnjlaika, iStustinkite
vandens bakelj.

- Lygintuvas turi buti statomas vertikalioje pozicijoje.

- Nenaudokite audiniams, kurie néra skirti lyginimui, pvz.
sintetiniai audiniai (elastanas, spandeksas, irt.t.) ar spauda
antdrabuziy.

- Lygintuvas skleidzia kar$tg garg. Audiniy lyginimo ir
isSlyginimo metu bukite ypatingai atsargus, ypac¢ naudojant
galingg gary pliupsnj. Negalima lyginti drabuziy ant asmens.

* Lygintuvo padas atvésta labai létai. Iki visiSko lygintuvo
atvésimo laikykite jj saugioje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje, kuri bus apsaugota nuo atsitiktinio palietimo.
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g

&S

Prietaisas atitinka Europos Sajungos direktyvy
reikalavimams:

- Zemos jtampos elektros jrenginys - Low voltage
directive (LVD)

- Elektromagnetinis suderinamumas - Electromagnetic
compatibility (EMC)

Gaminys su CE zyméjimu specifikacijos lenteléje

Jeiprietaise yra perbrauktos Siuksliadézés Zenklas, reiskia tai, kad produktas apimtas
2012/19/EU direktyva. Reikia susipazinti su vietiniais reikalavimais dél elektros ir
elektronikos atlieky surinkimo. Reikia veikti pagal vietines taisykles. Nemeskite Sio produkto
kartu su kitomis namy apyvokos Siukslémis. Teisingas seny produkty Salinimas leidzia
iSvengti galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

Informacija dél aplinkos apsaugos

Pakuotéje yra tik reikalingiausi elementai. Stengiamasi, kad trys sudétinés pakuotés
medziagos baty lengvaiisskiriamos: kartonas (dézuté), polistirolo putos (apsaugos viduje)
ir polietilenas (krepseliai, apsauginis lakstas). Prietaisas pagamintas i$ medziagy, kurias
galima perdirbtiir vél panaudoti po jy demontavimo specializuotose jmonése. Laikykités
vietiniy taisykliy dél pakavimo medziagy, panaudoty baterijy ir nereikalingy jrenginiy
salinimo.

Produktas pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy ir komponenty, kuriuos galima
perdirbtiir vél panaudoti.

TECHNINIAIDUOMENYS
Galingumas: 2000W
Maitinimas: 220-240V~50/60Hz
Vandens bakelio talpa: 200ml
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1 Gary intensyvumo reguliavimo jungiklis 8. Lygintuvo padas
2 Purskiklio mygtukas 9. Purkstuko antgalis.
3. Intensyvaus gary padavimo mygtukas 10. Vandens jpylimo dangtelis.
4 Temperatlros reguliavimo sukamasis 11. Rankenélé
jungiklis 12. Savaiminio i§sivalymo mygtukas
5. Besisukantis maitinimo laidas 13. Matuoklé
6. Indikatoriaus lemputé
7. Vandens bakelis

PRIES PIRMA PANAUDOJIMA

Pasalinkite visus popierius, kartonus, folijas saugancius lygintuva ir jo dalis.

Naudojant lygintuva pirma karta, i$ jo gali skleistis subtilus damai bei kvapas. Prie$ pradedant
lyginima rekomenduojama lygintuva jkaitinti ir kelis kartus panaudoti gary plidpsnj.

VANDENS BAKELIO PRIPILDYMAS

Isitikinkite, kad lygintuvas yra atjungtas nuo elektros. Nustatykite gary intensyvumo reguliavima
pozicija,be gary”.

Atidarykite jpylimo angos dangtelj.

Naudojant matuoklj, jpilkite paruosta vandens kiekj. Patikrinkite bakelio uzpildymo lygj padedant
lygintuvg vertikalioje pozicijoje. Nevirsykite MAX Zymos lygio.

Uzdarykite dangtelj.

LYGINIMAS

Pripildzius vandens bakelj, prijunkite lygintuva prie maitinimo 3altinio. Nustatykite numatoma
temperatirg ir gary intensyvuma pagal rekomendacijas.

Pabaigus lyginima nustatykite gary intensyvumo reguliatoriy j pozicijg 0 ir temperatiros sukamajj
jungikljj minimalig pozicija.

LYGINIMO TEMPERATUROS NUSTATYMAS

Sukamuoju jungikliu nustatykite lyginimo temperatarg pritaikant jg prie lyginamy audiniy. Lyginima
pradékite nuo audiniy, kurie reikalauja zemiausios temperataros.

Zema temperatlra - sintetiniai audiniai, Silkas

vidutiné temperatira - vilna

auksta temperatira - medvilné

MAX auksciausia temperatdra - linas

Jeigu sumazinate temperatira, palaukite, kol indikatoriaus lemputé uzsiziebs, pries tesiant lyginima.

GARU INTENSYVUMO REGULIAVIMAS

Gary kiekj galima reguliuoti gary intensyvumo jungikliu. Prie zemy temperatiry nerekomenduojama
lyginti su garais. Nors lygintuvas turi diafragma apribojancia lasinima (anti-drip funkcija), lasai
kondensuoto vandens gali nutekéti nuo lygintuvo pado.

DIDESNIS GARY PLIUPSNIS IR PURSKIKLIS

Norint gauti didesnj gary kiekj paspauskite gary plidpsnio mygtuka. Rekomenduojama nenaudoti
gary pliapsnio kelis kartus be pertraukos. Lygintuvas atvés per labai ir i$ jo gali nutekéti vandens lasai.

Norédami sudrékinti audinj, galite panaudoti purskiklj. Paspauskite purskiklio mygtuka, kad iSpurksti
vandenjis antgalio ant audinio.

Atkreipkite démesj, kad gary pliapsnio ir purskiklio funkcijy naudoti tik tada, kai vandens bakelis yra
uzpildytas bent 1/4.
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VALYMAS IR PRIEZIURA

Niekada nemerkite lygintuvo vandenyje. |sitikinkite, kad lygintuvas atvéso. Lygintuvo korpusa létai
nuvalykite Siek tiek sudrékintu skuduréliu, po to nusluostykite sausai. Lygintuvo pada valykite minkstu
skuduréliu.

Reguliariai naudokite savaiminio iSsivalymo funkcija (rekomenduojama atlikti valyma kas 2-4
meénesius, priklausomai nuo vandens kietumo).

Norédami atlikti savaiminio iSsivalymo procesa, pripildykite vandens bakelj iki MAX lygio. Prijunkite
lygintuva prie maitinimo Saltinio ir nustatykite temperattra iki max vertés. Palaukite, kol lygintuvas
pasieks temperatlra ir uzgis indikatoriaus lemputé. Atjunkite lygintuva nuo maitinimo 3altinio.
Laikykite lygintuva horizontalioje pozicijoje virs$ kriauklés. Pastumkite ir prilaikykite garo intensyvumo
reguliatoriy j kaire,savaiminio i$sivalymo” padétyje IS lygintuvo pado skylés pradés skleistis garai ir
labai karstas vanduo. Prilaikykite pastumta j savaiminio iSsivalymo pozicija reguliatoriy tol, kol
vandens bakelis bus tuscias ir Svelniai linguokite lygintuvu.

72



HSI201 ©® BLAUPUNKT

Olulineinfo

- Enne seadme kasutamist lugege labi kasutusjuhend jajargige
selles sisalduvaid juhiseid. Tootja ei vastuta seadme
mitteotstarbekohase voi ebadige kasutamise tottu tekkinud
kahjude eest. Hoidke kasutusjuhend alles, et seda oleks
voimalik kasutada ka toote hilisema kasutamise kadigus.

- Seade on ette ndahtud Uksnes kodumajapidamises
kasutamiseks. Mitte kasutada muul eesmargil, mis ei vasta
seadme otstarbele.

- Seade tuleb thendada Uksnes maandatud toitepesasse, mille
andmed vastavad seadme andmesildile margitud
vadrtustele.

- Kontrollige, kas kdikide seinakontakti ihendatud seadmete
poolt kasutatud voolutarve ei Gleta kaitsme maksimaalset
koormust.

- Kui kasutate pikendusjuhet, tuleb kontrollida, kas
pikendusjuhtmega ihendatud seadme koguvool ei lileta
pikendusjuhtme koormuse parameetreid. Pikendusjuhtme
kaabel tuleb juhtida nii, et valtida selle juhuslikku tdmbamist
jaselletaha komistamist. Kontrollige, kas pikendusjuhe on
maandatud, 3-sooneline ja varustatud maanduspoldiga
pesaga.

- Valtige seadme toitejuhtme rippumist tle laua voi riiulite
servade ja selle kokkupuudet kuumade pindadega.

- Seade eiole ette nahtud juhtimiseks valise viitllliti, eraldi
kaugjuhtimispuldi voi muu seadme abil, mis voib seadme
automaatselt valja lulitada.

-Enne hooldustéode alustamist tuleb alati seade toitevorgust
valja votta.

- Toitekaablieemaldamisel seinakontaktist tuleb seda alati
tdbmmata pistikust. Arge votke toitejuhet kunagi pesast
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kaablist tdommates, kuna pistik voi juhe voib saada
kahjustada, darmisel juhul voib see pdhjustadaisegi surmaga
l6ppevat elektrilooki.

- Arge jatke toitepesasse sissellilitatud seadet jarelevalveta.

- Arge pange seadet vette ega muude vedelikku.

- Seadet tulebregulaarselt puhastada vastavalt punktis
.Seadme puhastamine ja hooldus”kirjeldatud juhistele.

- Arge pange seadet soojusallikate, leekide, elektriliste
kiitteelementide véi kuuma ahju ldhedale. Arge pange seda
mistahes muu seadme peale.

- Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning
piiratud flitsiliste ning vaimsete voimetega vOi vastavate
kogemuste ja teadmistetaisikud juhul, kui nad tegutsevad
jarelevalve all voi neid on juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas janad moistavad sellega seotud ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet
jarelevalveta puhastada ega hooldada.

- Olge eriti ettevaatlikud seadme kasutamisel, kui selle
laheduses viibivad lapsed voi koduloomad. Arge laske lapsi
seadmega mangida.

- Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
laheduses.

- Arge jatke seadet ilmastikutingimuste méju katte (vihm,
paike, etc.) ning arge kasutage seda kdrgema niiskusastmega
tingimustes (vannitoad, niisked suveelamud).

- Kontrollige toitejuhtme seisundit regulaarselt. Juhul, kui
seadmegaintegreeritud toitejuhe on vigastada saanud, tuleb
see valja vahetada tootja poolt voi spetsiaalses
remonditodkojas voi kvalifitseeritud isiku poolt ohu valtimise
eesmargil.
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- Arge kasutage vigastatud toitejuhtmega, pistikuga seadet voi
seadet, mis on maha kukkunud véi mistahes muul viisil
vigastada saanud ega tddta korrektselt. Arge parandage
seadet omavoliliselt, kuna see voib poéhjustada elektril6ogi
ohtu. Kahjustatud seade tuleb viia vastavasse
teeninduspunkti selle kontrollimise voi remondi otstarbel.
Mistahes parandustoid on lubatud teostada liksnes volitatud
teeninduspunktides. Ebakorrektselt tehtud parandus voib
kujutada endast kasutajale tésist ohtu.

- Kasutage ainult seadme originaaltarvikuid voi tootja poolt
soovitatud tarvikuid. Tarvikute kasutamine, mida tootja ei
soovita, voib pohjustada seadme kahjustumist jaohustada
kasutamisohutust.

- Arge kunagi lisage mahutisse vett, kui seade on tihendatud
vooluvorku. Kraani all veega tdita ei tohiks, soovitatav on
kasutada kaasasolevat m66tendud. Ei tohi Giletada taset MAX.

* Mahutisse tuleb kallata ainult ja eranditult vett. Triikraual on
sisseehitatud katlakivivastane filter ja see on kohandatud
kraaniveega kasutamiseks. Kui vesi on aga kare on soovitatav
kasutada deminaliseeritud vett. Veele ei tohi lisada selliseid
aineid, nagu parfitumid, tarklis, addikas, katlakivieemaldaja,
jms.

- Kui triikrauda pikema aja jooksul ei kasutata tuleb mahuti
veest tihjendada.

- Triikraud tuleb jatta seisma vertikaalasendisse.

* Eitohi pressida selleks mitte ette nahtud kangaid, nt
sinteetilised kangad (elastaan, spandeks, jms) ja trikiseid
riietel.

* Triikrauast valjub kuum aur. Kangaste pressimise ja triikimise
ajal tuleb olla eriti ettevaatlik, eelkdige kui kasutatakse
tugevaid aurupurskeid. Seljas olevaid riideid triikida ei tohi.
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- Triikraua tald jahtub vaga aeglaselt. Kuni triikraua taieliku
jahtumisenituleb see panna ohutusse, lastele
kattesaamatusse ja juhusliku kokkupuute eest kaitsvasse
kohta.

C E Seade on kooskdlas jargmiste Euroopa Liidu
direktiividega:
- Madalpinge direktiiv - Low voltage directive (LVD)
- Elektromagnetilise thilduvuse direktiiv -
Electromagnetic compatibility (EMC)
Toode on varustatud CE-margistusega andmesildil.

kooskolas Euroopa direktiivi2012/19/EU sdtetega. Tutvuge elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohaliku kogumissiisteemi nduetega. Tuleb tegutseda vastavalt kohalikele
eeskirjadele. Antud toodet ei tohi kdrvaldada koos olmepriigiga. Kasutatud toote
nduetekohane utiliseerimine aitab vélistada selle kahjulikku toimet keskkonnale ja
inimtervisele.

E Juhul, kui seadmel on ldbikriipsutatud priigikasti simbol, tdhendab see, et toode on

Teave keskkonnakaitse kohta

Pakend sisaldab tksnes hdadavajalikke elemente. Oleme teinud kdik meist sdltuva, et kolme
pakendi koostisesse kuuluvat materjali: pappi (karp), vahtpolistireeni (sisekaitsed) ja
polietileeni (kotid, katteleht) oleks lihtne eraldada. Seade on toodetud uuesti
ringlussevbetavatest materjalidest, mida voib taaskasutada parast nende lahtivotmist
professionaalse firma poolt. Jargige pakendimaterjalide, kasutatud akude ja seadmete
utiliseerimist puudutavaid kohalikke eeskirju.

N Toode on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest ja komponentidest, mida on véimalik
%(9 uuestiringlusse votta ja taaskasutada.

TEHNILISED ANDMED
Voimsus: 2000W

Toide: 220-240V~50/60Hz
Veemahuti maht: 200ml
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1. Auru intensiivsuse reguleerimise luliti 8. Triikraua tald

2. Piserdusnupp 9. Piserduse suudmik.
3. Aurutaja nupp 10. Mahuti taiteava kaas.
4. Temperatuuri reguleerimise nupp 11. Kéepide

5. Poorlev vérgujuhe 12. Isepuhastusnupp

6. Kontroll-lamp 13. Modtendu

7. Veemahuti

ENNE ESIMEST KASUTUST

Korvaldage kogu triikrauda ja selle osi kaitsev paber, papp ja kile.

Esimese kdivitamise kdigus voib triikrauast eralduda véhest suitsu ja I6hna. Enne triikimist on
soovitatav lasta triikraual kuumeneda ja sellest méned korrad auru pursata.

VEEMAHUTITAITMINE

Veenduge, et seade on toiteallikast lahti Ghendatud. Seadke auru intensiivsuse reguleerija asendisse
»aur puudub”.

Avage veemahuti tditeava kaas.

Kallake vdaljamoodetud veekogus mootendu abil sisse. Seades triikraua vertikaalasendisse kontrollige
selle mahuti taitumise taset. Arge iiletage taset MAX.

Sulgege kaas.

TRIIKIMINE

Peale veemahuti taitmist Uhendage triikraud toiteallikaga. Vastavalt juhistele seadistage soovitav
temperatuur ja auru intensiivsus.

Peale triikimise I6petamist seadke auru intensiivsuse reguleerija 0 asendisse temperatuuri pédérdnupp
minimaalsesse asendisse.

TRIIKIMISE TEMPERATUURI SEADMINE

Maérake triikimise temperatuur, sobitades see triigitavatele kangastele. Alustage triikimist kdige
madalamat temperatuuri vajavatest kangastest.

madal temperatuur - stinteetilised kangad, siid

keskmine temperatuur - vill

korge temperatuur - puuvill

MAX kérgeim temperatuur - lina

Temperatuurialandades oodake enne triikimise taasalustamist kontroll-lambi stittimiseni.

AURU INTENSIIVSUSE REGULEERIMINE

Auru kogust voib reguleerida auru intensiivsuse lilitiga. Madala temperatuuri seadete korral ei ole
auruga triikimine soovitatav. Hoolimata triikrauast véljatilkumist piiravast membraanist (funktsioon
anti-drip), voivad triikraua tallast valja tilkuda kondenseerunud veeauru tilgad.

TUGEVAM AURUPURSE JA PISERDAJA

Suurema aurukoguse saavutamiseks vajutage aurupurske nupule. Soovitatav on mitte kasutada
aurupurset mitmekordseltilma pausideta. Triikraud jahtub liialt ja voivad ilmneda veepiisad.

Kanga niisutamiseks voite kasutada piserdust. Suudmikust pihustatud vee véljutamiseks vajutage
piserdusnupule.

Poorake tahelepanu sellele, et aurupurske ja piserduse funktsiooni kasutada ainult siis, kui veemahuti
on taidetud vahemalt 1/4 mahus.
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PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Kunagi ei tohi triikrauda vees leotada.Veenduge, et triikraud on jahtunud. Puhastada triikraua korpus
kergelt niisutatud lapiga ja plihkida see seejdrel kuivaks. Triikraua tald puhastada pehme lapiga.
Kasutada korraparaseltisepuhastusfunktsiooni (séltuvalt vee karedusest on puhastus soovitatav labi
viiaiga 2-4 kuu jarel).

Isepuhastuse protsessi labiviimiseks tiitke veepaak tasandini max. Uhendage triikraud toitega ja
seadke temperatuur vaartusele max. Oodake kuni triikraud kuumeneb temperatuurinija kontroll-
lamp kustub. Uhendage triikraud toiteallikast lahti. Hoidke triikrauda valamu kohal
horisontaalasendis. Liigutage auru intensiivsuse regulaator vasakule ja hoidke ,isepuhastuse”asendis.
Avaustest triikraua tallas hakkab védljuma aur ja vaga kuum vesi. Hoida nihutatud regulaatorit
isepuhastuse asendis, samal ajal kergelt triikrauda 66tsutades, kuni paagi tiihjenemiseni.
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Competence Center
2N-Everpol Sp.z 0.0.

ul. Putawska 403A
02-801 Warsaw, Poland
phone: +48 22 331 99 59
e-mail: info@everpol.pl
www.blaupunkt.com

W przypadku pytan lub probleméw
prosimy o kontakt z naszym serwisem.
In case of questions or problems
please contact our service.

Tel. 00 48 22331 99 54

E-mail: sda@blaupunkt.pl

Wszelkie prawa zastrzezone. Wszystkie nazwy marek sa zarejestrowanymi
znakami towarowymi nalezacymi do odpowiednich podmiotéw.
Dane i parametry techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego uprzedzenia.

All rights reserved. All brand names are registered trademarks of their
respective owners. Specifications are subject to change without prior notice.
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